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Настоящее собрание еврейских известий о Хазарах сделано нами еще в 1866 году на тему, заданную Факультетом Восточных Языков Импер. С.-Петербургского Университета. Само собою разумеется, что, приступая ныне к изданию этого сборника в свет, мы еще раз пересмотрели его, при чем, как всегда бывает, дело не обошлось без прибавлений, убавлений и изменений. Прибавлены же нами ныне отрывки из многих авторов, между прочим из двух первых авторов, о которых мы не трактовали в первоначальном нашем труде. Некоторые заметки из настоящего труда, в далеко неполном виде, были обнародованы нами на немецком языке, в журнале д-ра Гейгера (A. Geiger, Judische Zeitschrift fur Wissenschaft und Leben, B. III, S. 204-210, 286-292), откуда они тотчас перешли в разные сочинения, как напр. в историю польских Евреев Краузгара (Al. Kraushar, Historya Zydow w Polsce, cz. II, Warszawa 1866, str. 31-35), во введение к книге Козари Слуцкого (D. Slucki, *** Chochmath Israel, oder die judische Religionsphilosophie, T. IV, Warschau 1866, S. 50-53) и т. п. Одна заметка, об Исааке Сангари, была доставлена, чрез посредство академика А. А. Куника,
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В. А. Бильбасову, который напечатал ее в своем сочинении Кирилл и Мефодий (ч. II, Спб. 1871, стр. 376-383).


Сведения об авторах и сочинениях, из которых мы извлекаем настоящие сказания, находятся в предварительной заметке о каждом авторе. Некоторые же более общие замечания читатель найдет в приложениях в конце сочинения.


Одно немаловажное затруднение при критической обработке средневековых еврейских текстов в Петербурге - это отсутствие в наших книгохранилищах не только рукописей и editiones principes, но вообще хороших изданий еврейских сочинений, преимущественно по части истории, географии, лексикографии и т. п. Мы посильно старались чтоб недостаток этот не слишком отозвался на нашем труде, отыскивая лучшие чтения в разных цитатах и в сочинениях ученых специалистов по части еврейской литературы; совершенно же устранить означенный недостаток едва ли возможно.


Тем не менее мы представляем настоящий труд с полной уверенностью, что материалы, в нем собранные, будут интересны не только для специальной истории Хазар и Евреев, но также и для русской истории вообще.





Январь 1874.
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I.


Из сочинения путешественника Эльдада га-Дани (во второй половине IX столетия).


Как начало всякой истории теряется в мифах, так и небольшой наш сборник должен начаться с полумифического автора.


Эльдад га-Дани (Данит, потому что сказывался происходящим из колена Данова) 1 был уже загадочною личностью для своих современников, арабско-африканских Евреев, обратившихся между 889-896 по Р. X. с вопросами о нем и о странных его рассказах к главе еврейской академии в Соре или Сурие, в Вавилонии, 2 к Гаону Цемаху бен





1 В еврейско-арабских сочинениях X и XI столетий он называется *** Абу-Дани, или же *** Дауд ад-Дани. Мнимая генеалогия путешественника вверх до самого Дана находится в самом сочинении его.


2 См. Ritter, Erdkunde X, 980, 1002-8, 1050, 1080, 1092, 1112.
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Хаиим. Последний не мог, конечно, разрешить того, чего не умела до сих пор разрешить и новейшая ученая критика. По свойству своему приправлять частицу правды чрезчур большою долею неправды и сказок, Эльдад живо напоминает старшего своего современника, арабского путешественника Саллама Толмача (***), отправленного багдадским халифом Ватик-Биллахи для отыскания знаменитой Гог-Магогской стены (***). 1


По рассказам Эльдада, он был послан Богом от четырех израильских колен (Дан, Неффалим, Гад и Ашер), живущих в каком-то Элдораде, в стране Куш, - стране, означающей в средневековой еврейской письменности либо Эфиопию (как в Библии), либо Индию, либо же Кавказ - возвестить о счастливом их существовании и осведомиться об остальных шести израильских коленах и об Евреях (потомках колена Иудина и Вениамина). После разных приключений, заставивших его странствовать по странам Син (***, либо арабский *** Китай, либо же библейский, на юге от Палестины) 2 Персии, Мидии, Хазарии, Аравии и т. д., где он имел возможность





1 Первоначальный рассказ Саллама находится у его современника Ибн-Хордадбе (араб. текст Journ. Asiatique, janvier-fevrier 1865, p.99-102; франц. перев. ibid, mai-juin, p. 490-496), у которого заимствовали все позднейшие арабские географы.


2 Кн. Чисел XIII, 21. XX, 1. XXVII, 14 и т. д.
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видеть не только искомые им израильские колена, но также и потомков пророка Моисея, живущих за рекой Самбатион, 1 наш путешественник, вместе с товарищем по имени Давид га-Хараш, прибыл в Кайруан, в Феце, где и стал удивлять тамошних Евреев своими рассказами о мнимой родине и других соплеменниках, об отсутствии у некоторых из них Талмуда и существовании устных законов, равно как и примешиванием к древне-еврейскому языку, на котором он разговаривал, многих непонятных, до сих пор необъясненных слов.


На счет цели и тенденции рассказов Эльдада новейшими учеными критиками были высказаны противоположные мнения. В то время как одни (напр. Иеллинек) видят в нем только антикараистические тенденции, доказать что и у десяти колен имеется устный закон ***, другие (напр. Пинскер, Грец и Фюрст) находят, наоборот, что он был скрытый караит, третьи (напр. Штейншнейдер и Шорр) видят в рассказах Эльдада апологетические цели, т.е. засвидетельствованием о существовании независимых и сильных государств еврейских отнять у врагов Евреев весьма веский в то время аргумент в пользу негодности еврейской религии, а именно, их





1 Легенды о потомках Моисеевых и реке Самбатион были весьма распространены в средние века, не только у Евреев, но и между Самаритянами и Арабами.
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униженное и бесправное состояние. Хотя весьма трудно, вообще, доискаться причин, заставлявших баснословного писателя рассказывать свои небылицы - у иных это потребность души - однако, прочитав со вниманием весь рассказ Данита, нельзя не отдать преимущества последнему предположению пред другими. Впрочем, в отношении правдивости Эльдад не лучше и не хуже многих других средневековых путешественников.


Интересующимся как этим так и другими вопросами об Эльдаде мы можем указать на специальные труды следующих ученых: Рапопорта 1, Цунца 2, Делицша 3, Цеднера 4, Ландауера5, Луццатто 6,





1 В евр. журнале *** Биккуре га-Иттим за 1824 стр. 63, 68; в том же журнале за 1829-1880, в биографиях Саадии (прим. 6) и Нафана (прим. 11); в журнале *** Керем Хемед, ч. V 1841, стр. 200, 227; в предисловии к словарю Пархона, Пресбург 1844, стр. IX-X (№№ 4-5).


2 Zunz, Gottesdienstliche Vortrage der Juden, Berlin 1832, p. 139; Benjamin of Tudela's itinerary, vol. II, London 1841, p. 244 (№ 25).


3 Delitzsch, Zur Gesch. der judischen Poesie, Leipzig 1836, p. 37


4 Zedner, Auswahl histor. Stucke aus der jud. Literatur, Berlin 1840, p. 22-27.


5 Landauer, Litteraturblatt des Orients, 1846, p. 121.


6 Luzatto, Literaturbl. ibid. p. 481-482.
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Штейншнейдера 1, Мунка 2, Гольдберга 3, Пинскера 4, Греца 5, Шорра 6, Нейбауера 7, Фюрста 8, Готтлобера 9, Гросса 10, Франкля 11, и др.


Относительно Хазар, Эльдад во всяком случае имеет за собою ту заслугу, что своими чудесными рассказами о счастливом состоянии израильских колен в дальних странах, он возбудил у европейских Евреев, сильное желание узнать покороче





1 Steinschneider. Jud. Literatur в Ersch und Grubers Allgemeine Encyclop. der Wissensch. und Kunste, Section II, B. XXVII, p. 396 (§ 10); Geigers Jud. Zeitschrift, Band I, 1862, p. 310-312 Band. II, 1863, p. 297-301; Catal. Lib. Hebr. Bodleian, s. v.


2 Journal Asiatique, juillet 1850, p. 20-21.


3 Goldberg, *** Рисале, R. Jehudae ben Koreisch Epistola, Lutetiae Parisorum 1857, p. XVIII-XXIII.


4 Pinsker, *** Ликкуте Кадмониот, Вена 1860, стр. ***.


5 Graetz, Geschichte der Juden, Band V, 1860, p. 288-294, 522- 529.


6 Schorr, *** Гехалуц, ч. VI, 1861, в рецензии упомянутого сочинения Пинскера.


7 Neubauer, Journ. As., septembre-octobre 1862, p. 206-207


8 Furst, Geschichte des Karaerthums, Band. I, 1862, p. 101-106, 174-175.


9 A. Gottlober, *** Kritische Untersuchungen uber die Gesch. der Karaer. Вильна 1865, стр. 105-118.


10 S. Gross, Menahem ben Saruk, Breslau 1872, p. 19.


11 Frankl, Graetz's Monatschrift fur Geschichte und Wissenschaft des Judenthums, November 1878.
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этих мнимых своих единоплеменников. Так мы увидим ниже, что испанец Хасдаи, вступивший в переписку с хазарский царем, прямо ссылается на рассказы Эльдада.


За неимением в здешних библиотеках первых изданий путешествия Эльдада (в Константинополе 1516 и 1519, в Венеции 1544 и 1605 и т. д.) мы пользуемся одним из новейших, а именно, изданием Иеллинека 1 прибавляя некоторые варианты, приведенные им и Грецем 2. Латинский перевод издал Генебрар 3; отрывки из текста с переводом напечатаны у Бартолоччи 4 и Эйзенменгера 5.





1 *** Bet ha-Midrasch, Sammlung kleiner Midraschim und vermischter Abhandlungen aus der alteren judischen Literatur, II Theil, Wien 1853, p. 102-113. К сожалению, III-я и V-я части этого сборника, где напечатан другой текст, в настоящее время мне недоступны.


2 Geschichte der Juden, B. V, p. 525.


3 Genebrard, Eldad Danius de Judaeis clausis, eorumque in Aethiopia imperio. Lut. Parisorum 1563, 8.


4 Giulio Bartolocci, Bibliotheca magna rabbinica. Romae 1675, T. I, p. 101 seq.


5 Eisenmenger, Neuentdecktes Judenthum, oder wahrhafter Bericht von den Lasterungen, Irrthumern und Fabeln der Juden. Frankf. an der Oder 1700, II, 527-539.
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Существует еще издание Кармоли с французским переводом 1; но лучшие критики считают это издание подложным 2.


Заметим еще, что дошедшая до нас редакция рассказов о странствованиях Эльдада принадлежит не ему самому, а другому современнику, записавшему все со слов Данита.





1 Carmoly, Relation d'Eldad le Danite, voyageur du IXe siecle, traduite en francais, suivie du texte et des notes. Bruxelles 1834, Paris 1838.


2 См. вышеприведенные сочинения и статьи Цунца, Цеднера и Штейншнейдера. Краткий отчет о путешествиях Эльдада по изданию Кармоли составленный Эйрие (Eyries) находится в Annal. des Voy. T. LXXXI, Paris 1839, p. 355-359, и перепечатан у Кармоли в Itineraires de la Terre Sainte, Bruxelles 1847, p. X-XIV. Эйрие вполне убежден в правдивости рассказов Данита, как показывают следующие слова его: On est d'autant plus fonde a deplorer la perte de la relation d'Eldad, que suivant le temoignage de son abreviateur, il etait tres-instruit et tres-veridique; ses recits auraient pour nous un merite inappreciable, en nous procurant des notions exactes sur l'etat des pays qu'il visita: le petit nombre de renseignements que contient l'extrait abonde en faits precieux pour l'ethnographie du neuvieme siecle... Quel attendrissement n'eut pas produit le recit exact et naif des tribulations de cet honnete Hebreu!... La verite a un charme que rien ne peut remplacer: les impressions de voyage d'Eldad n'auraient redoute aucune concurrence etc. Подумаешь, как различен критический вкус у разных ученых!


-2
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ТЕКСТ.


***





1 Цеднер ***.


2 Цед. приб. ***.


3 Цед. ***.


4 Иеллинек ***.
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ПЕРЕВОД.


1. Да будет восхваляемо имя Царя царей, Святого (да прославится Он), избравшего Израиля из всех народов, давшего им (Израильтянам) Тору и законы, отличившего их из семидесяти народов и повелевшего им исполнять 613 законов и соблюдать каждый закон своевременно. Пока они действовали по воле Божией никакой народ и никакой язык не имел над ними власти; но восстал Иоровеам, сын Невата, изготовил (для поклонения) два золотых тельца, согрешил сам и подтолкнул многих других к греху: тогда царство дома Давидова распалось.


Что он сделал? Он собрал Израильтян и сказал им: Восстаньте, пойдем воевать с Рехавеамом, сыном Соломоновым, и с Иерусалимцами. К чему, сказали они в ответ, нам воевать против сына нашего государя Давида? Старцы-же Израиля сказали ему: Между всеми коленами Израиля не най-





1 Цеднер имеет Израиля. Мы приводим в русском переводе только варианты собственных имен, или те, которые существенно изменяют смысл.


�
- 13 -


дешь таких храбрых борцов как колено Даново. Он отправился к ним (Данитам) и сказал им: Восстаньте, воюйте с Иудеями! На что они ответили: (Клянемся) жизнью отца нашего Дана, что не будем воевать против наших братьев, против сына нашего государя 1 и не будем проливать крови! Тотчас сыны Дана взялись 2 за сабли, кинжалы и луки, и отважились воевать с Иоровеамом.


Но Бог, зная что их намерения были к добру, спас их от кровопролития. По всему колену Данову стали провозглашать: «Спасайтесь сыны Дана, уходите из земли Израилевой, уйдите в Египет!» При совещании-же их князей, последние сказали: «Разве в учении Моисеевом не написано: Да не возвратитесь больше по этому пути 3, как же мы отправимся в Египет?» Затем совещались они об Эдоме (Идумее) и Аммоне, но когда нашли, что Бог запретил овладевать их границей (страной) и воевать с ними 4, то (Даниты) воздержались от переселения в сказанные земли.


Бог же послал им хорошее расположение духа 5, они отправились до реки Кишон 6 (странствовали же





1 У Цед. не достает слов против сына нашего государя.


2 Иел. имеет еврейское слово, которое может означать поцеловали сабли, или же вооружили[сь] сабля[ми] и т. д.


3 Книги Второзакония гл. XVII, ст. 16.


4 Там же, гл. II, ст. 19.


5 Буквально хороший ветер (или дух).


6 Река Кишон в Палестине, см. кн. Судей IV, 13. V, 21; течет из северной Галилеи в Средиземное море.
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они на верблюдах), затем путешествовали они, делая привалы, пока не прибыли в землю Куш, где нашли превосходную, жирную и просторную страну, землю богатую овощными и фруктовыми садами, полями и виноградниками. Только что Кушийцы не дали им поселиться между ними, пока не был заключен с ними союз, ибо они (Кушийцы) боялись их (Данитов). Кушийцы-же платили дань сыновьям Дана, которые жили там долгое время, пока они расплодились во множестве.


Другие три израильских колена: Нафтали (Неффалим), Гад и Ашер, также выселились из земли Израилевой, странствуя и делая привалы, пока не прибыли до границы Данова колена. Тут они истребили бесчисленное множество из Кушийцев, отняли их страну, имеющую 200 путей в длину и ширину, и по настоящее время ведут войну. Упомянутые четыре колена продолжали доверять Творцу, посему Бог помогал им в их войнах, они умножились больше царства Адина (роскоши) 1 и постоянно преследовали своих врагов. Он и вперед будет им помогать 2 и соберет их вместе с их сестрами Агла и Аглива 3. Живут же они за стеной (или в крепости), называемой Дагаб-даки (чистое золото), и





1 Прозвание Вавилонии у пророка Исаии, XLVII, 8.


2 Иел. Он помог.


3 Прозвания Самарии и Иерусалима, или Израильтян и Иудеев, у пророка Езекииля XXIII, 4, 5, 11 и т. д.


�
- 17 -


воюют с семью царствами: Арда, Тискат, Сарма 1, Кака, Гугам, Румрум 2 и Лудийцами. Они находятся за реками Кушскими, по пророчеству пророка Цефании (Софонии): Из за рек Куша, молящиеся Мне, рассеянные Мои, принесут Мне жертвы 3».


2. Попался же он (Эльдад) к колену Исахарову, которое кочует по горам у берега моря, на границе Персии и Мидии 4. Они занимаются Торой днем и ночью и исполняют стих: И да поучись в ней денно и нощно. Они ни с кем не воюют кроме войны из за Торы (т. е. в прениях о законе). Живут они в покое и спокойствии, нет у них ни помех, ни злых приключений. Занимают пространство десяти дней в длину и ширину. У них много скота и никто из них не совершает преступлений. Соседями их суть народы поклоняющиеся огню и женящиеся на своих матерях, дочерях и сестрах 5. Они не имеют хлебопашцев и все покупают за деньги. Колено Исахара имеет князя и судью, которого зовут Нахшон; осуждают же они на одно из четырех судебных





1 В изд, s.l.e.a, в Императорской Публичной Библиотеке (CXXXIX, 4, 79) читается Сагма.


2 Изд. Публ. Библ. Хумрум.


3 Кн. пророка Софонии, гл. III, ст. 10.


4 Шеер. Изр. имеет от имени Эльдада: Колено Исахар находится под властью Персии и Мидии.


5 Шеер. Из. Часть их (сынов Исахара) поклоняется огню и женится на своих матерях, по обычаю народов того края.
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наказаний (смертью). Разговаривают они на святом (еврейском), персидском и Кедарском языках.


Сыны Завулона живут на горе Приан 1. Колено Рувимово живет против них подле горы Приан 2. Между ними мир, любовь, братство и товарищество. Они воюют с окружающими и всю приносимую добычу разделяют между собою. Разговаривают на Кедарском 3 языке. Имеют они Библию, Мишну, Талмуд и Агадот. Каждую субботу начинают они (чтение Пятикнижия при богослужении) речами на священном языке 4, объяснения же представляют на кедарском языке.


Колено Эфраим (Ефремово) и полколена Манасе живут в горах, против города измаильского пророка, который город называется Меккой, а на их языке - Каабой 5. Они хорошие всадники и отправляются по дорогам для собирания добычи. Отличаются они мужеством и воинственностью, один из них побеждает тысячу противников.





1 Вариант у Греца Паран или Фаран.


2 Вариант Греца Паран или Фаран. Шеер. Изр. Колено Рувимово живет в долине и говорит по арабски.


3 Кедар употребляется в Библии как название кочующих арабских племен; у средневековых-же еврейских писателей означает иногда также Турок и Татар.


4 Константиноп. изд. 1516: на священном языке; др. издания имеют: на персидском языке. Чтение кедарском принадлежит Грецу. Иел. не имеет вовсе от слова объяснения до языке.


5 Константиноп. изд. 1516 не имеет слов а на до Каабой; Шеер. Изр. Колено Эфраим и полколено Манасе живут на юге и пропитываются грабежом.
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Колено же Симеоново и (второе) полколено Манасе находятся в земле Козар 1, на расстояние шести месяцев пути от Иерусалима 2. Они бесчисленны, берут дань от двадцати пяти государств, и со стороны Измаильтян (даже) платится им дань 3 по причине страшности и храбрости их 4.





1 Константиноп. изд. 1519: в земле Касдим (Халдейцев); Иел. в земле Кедарим.


2 В Константиноп. изд. 1516 недостает от слова на до Иерусалима.


3 Иел. Они многочисленны и бессчетны. Измаильтяне-же платят им дань со всех сторон.


4 Шеер. Изр. Сыны Симона и Иуды, многочисленные подобно песку морскому, находятся в стране Хозар; они воевали с 25-ю царями и сделали их своими данниками.


�
ОБЪЯСНЕНИЯ.


1. Под именем *** Куш в Библии 1 искони понимается Эфиопия 2, и это толкование впоследствии подтвердилось данными древнеегипетских географических документов 3. Однако все ученые критики основательно утверждают, что подобно тому как <греч. текст>, Aethiopia в классической литературе не всегда означают юго-западную Африку, но иногда под этими названиями разумеются южная Аравия, южная Халдея, Индия и Кавказ - точно также бывает с библейским и еще более с еврейским средневековым Кушем 4. В настоящем случае,





1 См. кн. Бытия X, 6; прор. Исаии XI, 11, XVII, 1, XLIII, 3. XLV, 14; пр. Иерем. XLVI, 9 и т. д.


2 Уже LXX Толковников переводили постоянно это слово именем <греч. текст>, точно также Иосиф Флавий, арамейский перевод (Таргум), Евсевий и Иероним в Onomasticon, ed. Larsow p. 140-151. и т. д.; см. Gesenius, Thesaurus ling. Heb. et Chald. p. 673; Furst, Hebr. und Chald. Handworterb. I, 583; Winer, Bibl. Realw. I, 34-35, 235-237; Schenkel, Bibellexicon T, 265-271.


3 Bunsen, Aegyptens Stelle I, 307. IV, 180; Brugsch, Geograph. Inschriften I, 150 ff. II, 35; Histoire d'Egypte, p. 240; E. de Rouge, Six dynasties p. 4 seq.; Chabas, Voyage d'un egyptien, p. 66: Ebers, Aegypten und die BB. Moses I, 57 ff.; наше соч. О первонач. обитал. Семитов, стр. 70.


4 См. преимущественно Дилльманна в лексиконе Шенкеля,
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хотя можно было бы допустить, что Эльдад действительно имеет в виду Эфиопию, где Евреи под названием Фалаша жили долгое время в политической независимости 1, однако некоторые ученые хотят найти в тексте путешествия указания на другие местности. Так С. Л. Рапопорт, ссылаясь на статью свою на немецком языке о десяти израильских коленах, где он между прочим доказывает, что Эльдад имеет в виду не Эфиопию, а берега Каспийского моря 2, находит в словах Данита: «Они (4 израил. колена) живут за стеной (или: в крепости), называемой Дагаб-даки (т. е. чистое золото)» указание 3 на кавказскую страну Серир или Серир-ад-дзагаб (***, золотой трон).


Историк Грец, не зная повидимому мнения Рапопорта, утверждает, что Эльдад имеет в виду восточный Хорасан, преимущественно Нишабур,





в указанном месте, и Фюрста в словаре под словом *** и его же Gesch. des Karaerthums I, 102.


1 О древнейшей истории этих Фалаша, по местным хроникам, см. Лудольфа Historia Aethiopiae и путешествия Джемса Брюса (James Bruce, Travels into Abyssinia, ed. Walker. London 1840) и Рюппеля (Ruppel, Reise nach Abyssinien, Frankf. a. M. 1838); о новейшем их состоянии см. Галеви (J. Halevy, Rapport a l'Alliance Israelite concernant la mission aupres des Falachas, Bulletin de l'All. Israel. 1868, II, 85-102) и миссионера Флада (Martin Flad, Kurze Schilderung der abessinischen Juden Falascha. Basel und Stuttgart 1869).


2 На сколько нам известно, означенная статья до сих пор не издана.


3 См. евр. журнал *** Керен Хемед ч. V, Прага (чеш.) 1841, стр. 200, 226.
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на том именно основании, что путешественник Вениамин Тудельский, странствовавший около 300 лет после Данита, также говорит о четырех израильских коленах - Дане, Завулоне, Неффалиме (четвертого в тексте недостает) - в Нишабуре 1. Грецу следует и Юлиус Фюрст, не называя его впрочем 2. Хотя Хасдаи в своем письме к хазарскому царю, как увидим ниже, также упоминает об Евреях в Серире, что как бы подтверждает мнение Рапопорта, мы однако не решаемся остновиться ни на одном из этих предположений, по той причине, что представившие их не потрудились объяснить названий 7-ми царств, с которыми означенные израильские колена будто ведут постоянные войны. Последнее из этих царств *** (Лудим, Лудийцы), название сопровождающее в Библии обыкновенно имя Куш, когда под этим-последним подразумевается настоящая Эфиопия, доказывает что в нашем документе имеется в виду Африка, а не Азия. Сказание же, слышанное Вениамином о четырех коленах в Нишабуре, легко могло возникнуть из неверного





1 Geschichte der Juden, Band V, p. 525. Вениамин Тудельский рассказывает, что он слышал от персидских Евреев о существовании четырех означенных колен в городах (горах?) Нишабура, которые занимают пространство земли в 20 дней пути, живут независимой жизнью и воюют с Кутом (вариант: с Кушем); см. Benjamin of Tudela's Itinerary, ed. Asher, vol. I, London 1840, евр. текст стр. 83 (у Греца и Фюрста ошибочно: р. 73), английский перев. стр. 129.


2 J. Furst, Geschichte des Karaerthums, I, 102, 174, Anmerkung 327.
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приурочивания персидскими Евреями предания Эльдада. К тому, у нашего автора, или же у составителя сочинения по устным рассказам Данита 1, через чур выступает желание употреблять именно библейские географические названия, чтобы возможно было извлечь что-либо положительное из его слов: кроме Куш и Лудим, у него еще являются названия реки Кишон и горы Фаран или Паран (см. ниже). Несмотря на то, что по нашему мнению едва ли предположение Рапопорта о Серире верно, мы однако, для полноты предмета, привели и этот отрывок из сочинения Эльдада; следующий-же отрывок должны мы были поместить непременно. Сколько нам известно, никто еще не пытался объяснить загадочных имен 7-ми царств, с которыми израильские колена будто воюют. Не зная положительно где их искать, мы тоже не вдаемся в их объяснение, хотя некоторые из них напоминают исторически известные народы, обитавшие в пределах нынешней России. Так напр. *** Арда или Арде имеет сходство с Арсиетами, <греч. текст> Птоломея, Артса или Арта арабских географов (***), мордовскими Эрса, Эрза, Эрзя (?) 2; или же можно принять





1 Не должны ли мы отнести многие басни и сказочные известия в настоящем сочинении на счет сего последнего?


2 См. Шафарика, Славянские древности, X, 10; Френа Ibn Foszlan, стр. 162 и след.; Рено, Geograph. d'Aboulfeda II, 306; Хвольсона, Ибн-Даста стр, 175 и след.; наши Сказания мусульм. писателей, стр. 200-201, 297-298; Дорна в Melanges Asiatiques


- 3 -
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его за сокращение от имени города, близкого к русской границе, Ардебиль в Адербейджане; *** Тискат или Тисакет живо напоминает Геродотовских Тиссагетов, <греч. текст>; в *** Сарм. (сокращено в еврейском подлиннике) можно весьма легко видеть сокращение известного имени Сарматов; пожалуй что *** Лудим (лудийцы) можно принять, с известной долей доброй воли, за славянское слово люди, что **** Кака есть сокращение от Кавказ и т. п. Во всяком случае, если даже сопоставления эти подтвердились бы, это доказало бы только, что до Эльдада дошли некоторые названия народностей из классической литературы, названия давно уже несуществовавшие.


2. В словах: «По горам на берегу моря, на границе (буквально: на конце) Персии и Мидии» без всякой натяжки можно найти указание на кавказских Евреев. В приложениях к нашему сочинению *** 1 мы указали как на нечто любопытное, что уже в древнем Мидраше находится намек на поселение колена Исахарова в древней Иверии на Кавказе. К северной Персии хорошо идет сказание Эльдада, что там огнепоклонники, так как известно, что область Адербейджан, служившая, как показывает самое название *** или ***





tires du Bulletin de l'Acad. de St. Petersburg, T. VII p. 57; Bibliotheca geographorum arabicorum, ed. De Goeje I, 226; II, 285.


1 Га-Иегудим исефат га-Славим, Евреи и славянские языки, Вильна 1867, стр. 123-125.
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ignem custodiens sc. regio, с древнейших времен притоном, а может быть и месторождением огнепоклоничества, еще долгое время под халифатом сохраняла свои огнилища *** (атешга) 1. Известие Данита, что там женятся на своих матерях, дочерях и сестрах, также подтверждается многочисленными свидетельствами, греческими и восточными 2; браки между близкими родными даже рекомендуются религиозными книгами Парсов 3.





1 Тоже самое было в Табаристане, где Парсы жили почти в независимости под своими Испегбедами: см. соч. Ольсгаузена о пеглевийских монетах; П. С. Савельева, Мухаммеданская нумизматика, стр. 129-143; В. В. Григорьева, Жизнь и труды П. С. Савельева, стр. 220-222; Spiegel, ZDMG. B. IV (1850) p. 71. О названии Адербейджан см. St. Martin, Mem. sur l'Armenie I, 128; Rosenmuller, Bib. Alterthumskunde I, 272, 294; Ritter, Erdkunde IX, 112-113; Vullers, Lexicon Persico-latinum I, 22-23 s. v. Spiegel, Eran p. 27, и Eran. Alterthumskunde I, 125 flg., где он молча берет назад свое прежнее мнение. Якут в Geograph. Worterbuch (s. v. I, 172) также соглашается с этим производством ***.


2 См. свидетельство Геродота о Камбизе III, 31; Плутарха об Артарксерксе, гл. 23; Сотиона у Диогена Лаер. Proem 7, 11; Стравона Geograph. XV, 2, 20 р. 735; Агафия II, 24; Евсевия Praep. Evang. VI, 10; Климента Recognitt. IX, 20; Климента Александрийского, Stromat. III, 431; Иеронима Adv. Jovin. II, 7; Шахарастани, в переводе Гаарбрюккера II, 284; ср. Хвольсона Ssabier II, 115-116; Knobel, Commentar zu Exod. und Levit. Leipzig 1857, p. 503; G. Rawlinson's Herodotus, 1862 II, 358-359.


3 Avesta v. Spiegel I, 142, 164, 196.
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В названии горы *** Приан Грец, следуя своей вышеприведенной гипотезе об имени Куш, видит искажение имени персидской области Хорасан 1. Но корректура, превращающая *** Приан или *** Паран в *** Хорасан, во всяком случае слишком смела. К тому же и самая гипотеза о Куше, по нашему мнению, не особенно удачна. Мы сами предложили несколько лет тому назад читать *** Керуан или Кераун и хотели видеть в этом имени <греч. текст>, Ceraunii montes классической географии 2, т.е. северно-восточную часть Кавказа 3. Но и это предположение ныне не привлекает нас больше, ибо путешественник, который знает и рассказывает про библейские названия Куш, Кишон, Хавила 4 и может быть Цин - весьма легко может знать и рассказывать и о библейском же Паране или Фаране 5.





1 Graetz, Gesch. der Juden V, 525.


2 География Птоломея V, 3, 4; География Стравона, стр. 501, 504 (изд. Казаубона); Помпония Мелы De situ orbi I, 19. III, 5 (Комментатор его Цшукке, стр. 618, полагает, что древние писатели под Кераунами понимали иногда весь Кавказ); Плиния Nat. Hist. V, 27. VI, 10; Прокопия Bel. Goth. IV, 3. Ср. Паули Realencyclop. II, 271.


3 Евреи и слав. языки, стр. 125.


4 В имеющихся у нас изданиях сказания Эльдада не упоминается правда о Хавиле; но в письме Кайруанских Евреев к Цемаху Гаону, где вкратце передается содержание рассказов Данита, об этой стране говорится два раза (Бет га-Мидраш II, 106, 107).


5 На юге от Палестины, Бытие XXI, 21. Чис. X, 12. XIII, 3, 26. Второз. I, 1. XXXIII, 2 и т. д.
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В рассказе Эльдада о том, что колено Эфраим и полколено Манасе живут в Аравии следует видеть отголосок предания об арабско-еврейских племенах: Бану-Надир, Бану-Кайнукаа, Бану-Журайса и других, против которых Мухаммеду неоднократно приходилось воевать в первые дни ислама. Племена эти жили, впрочем, не около Мекки, как рассказывает Данит, но близ Ятриба (впоследствие Медина), а в III столетии хиджры или IX христианском столетии об Евреях во всей северной Аравии и помину не было, ибо, уже халиф Омар велел переселить этих Евреев из Хайбара и Вадиль-Кура в Куфу 1.


По распределению десяти израильских колен Эльдадом, на долю Хазарии приходились колено Симеоново и полколено Манасиино. Не придавая этому свидетельству особенной цены, мы однако увидим ниже, на основании других данных, что обращение Хазар в иудейство было совершено Евреями, жившими на Кавказе и в Крыму 2 еще до возникновения раввинизма. Все попытки Авраама Фирковича ото-





1 Табари под 21-м годом хиджры, и Дзагаби у Вейля, Geschichte der Chalifen I, 56; Abulfeda Annales I. 135; Graetz, Gesch. der Juden V, 131-132.


2 О крымских Евреях - Эллинистах срав. нашу статью «Об Евреях, живших в древнее время на Руси», Прил. I, стр. 43-50; «Евреи и славянские языки», стр. 77-87, 105-112. О кавказских Евреях см. там же, стр. 112-130, и ниже в этом сборнике.
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ждествить Крымчаков с Караимами нам кажутся неосновательными.


Словам Данита относительно 25-и царств, подчиненных хазарскому царю, соответствует рассказ Ибн-Фадлана у Якута: ***, т.е. «Обычай хазарских царей иметь 25 жен, из которых каждая есть дочь царя из соседних царей. Берет же он их (хазарский царь своих жен) волей неволей (хотят они или нет).» Хотя здесь не говорится прямо о подчинении Хазарам этих 25-и соседних государей, но прибавка слов волей неволей доказывает это ясно, так что Доссона, который переводит это место: parmi les filles des rois ses voisins et tributaires, нельзя обвинять в неправильности перевода. Конечно никому не придет в голову настаивать именно на числе двадцати пяти, ибо оно наверно менялось весьма часто, смотря по количеству набегов, какое Хазаре успевали производить на соседние народности и племена в данное время, и смотря на большее или меньшее сопротивление со стороны этих народностей и племен Хазарам. Мы увидим ниже, в письме царя Иосифа, что число подчиненных Хазарии





1 Jacut's Geograph. Worterbuch ed. Wustenfeld, II, 489; Frahn, De Chasaris, Mem. de l'Acad. des sciences Petropolit. VIII, 587, 592-593; D'Ohsson, Peuples du Caucase, p. 38.
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народов и племен в половине X столетия было гораздо значительнее.


Что в Хазарии жили мусульмане и, следовательно, платили дань хазарскому царю, подтверждается свидетельствами многих арабских писателей 1 и письмом царя Иосифа.


P. S. Во время печатания этой статьи мы получили выше (стр. 8, при. 1) упомянутые III и V части Bet ha-Midrasch, где напечатан текст сказания Эльдада по Константинопольскому изданию 1519 года, и Венецианскому 1544 года. Ниже, в Приложении I, мы представим главные отступления этих изданий от напечатанного нами текста с некоторыми примечаниями.





1 См. известия Ибн-Фадлана, Масуди, Истахри и Ибн-Хаукаля о Хазарах, которые приводятся ниже.
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II.


Из сочинения неизвестного автора, коего псевдоним Иосиф бен Горион или Иосиппон (в IX или X столетии по Р. X.).


Как известно, сочинение еврейского историка Иосифа Флавия о Иудейской войне с Римлянами (De bello Judaico) было переведено, или лучше переделано, на латинский язык во второй половине IV христианского столетия, как полагают, Миланским епископом Амвросием (340-397 по Р. X.). При этом переводчик частью сократил греческий оригинал, частью же дополнил его по римским источникам, прибавил много риторического и дал всему сочинению христианскую окраску, так что оно стало совсем новым сочинением, причем даже имя автора <греч. текст>, Iosepus, Ioseppus, Iosippus, было искаженно в Aegesippus, Egesipus, Hegesippus 1. Эта то переделка, в свою





1 См. об этом Teuffel, Geschichte der romischen Literatur, 2. Aufl. Leipzig 1872, p. 955-58; ср. также Pauly, Class. Realencyclop. IV, 242-243, где предполагается, что искажение произошло из латинского перевода греческого <греч. текст>, ex Josepo;
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очередь, послужила неизвестному еврейскому писателю в Италии канвой для нового сочинения под заглавием *** (или ***) «Книга Иосифа сына Горионова (или книга Иосиппона)», где автор этот опять прибавил и убавил многое и переделал, разумеется, все на еврейский лад, и где он имел еще наивность заверять читателей, что он именно и есть Иосиф Флавий, писавший для Римлян и Греков по-гречески, несмотря на то, что последний в своей автобиографии прямо называет себя сыном Матфия, а не Гориона!


Форма, в которой автор этот передает собственные имена и географические названия, и другие признаки указывают на то, что родиной ему была Италия (или южная Франция), а из разных других намеков, равно как из цитат у других авторов, можно заключать, что жил он в IX или X столетии по Р. X. 1. Впрочем, из различий в ру-





тоже самое говорится в Lubker's Reallex. des class. Alterthums, 4 Aufl. von Eckstein, Leipzig 1873, II, 422. Новейшее издание Эгесиппа: Weber et Caesar, Hegesippus qui dicitur s. Eges. de bello judaico. Marburg 1864.


1 В XVIII веке Фабриций и Фосс поверили басне, что Иосиппон жил в Туре в XII стол., что при тогдашнем состоянии изучения еврейской литературы немудрено (Fabricii Bib. Graeca V, 56; Voss, De histt. Graecc. p. 240). Им следует и Де Саси (Chrest. arabe, 2 ed. vol. I, p. 347). Но непростительно, если еще в 1846 и 1848 годах, после трудов Цунца, Цеднера и др. известный филолог Бер (Bahr) и Яинболь верят этой басне: см. Паули Class. Realencycl. IV, 243; Juynboll, Chronicon Samaritanum p. 100. Впрочем, далее (ibid. p. 322) Яинболь сам пишет, что Иосиппон жил ок. 940 по Р. X.
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кописях и первых печатных изданиях Иосиппона видно, что к первоначальному тексту позднее сделаны были некоторые прибавления. Посему при каждом отрывке необходимо доискиваться: мог ли он или не мог быть написанным в IX-м или Х-м веке? Но что первоначальный текст был написан не позже первой половины Х-го века Мунк неопровержимо доказал тем, что в толковании на книгу Иэцира (***), написанном Дунашем (Абу-Саглем) в 345-м году хиджры (=955-956 по Р. X.), уже цитуется: *** «Книга Иосифа, сына Горионова, которая сочинена им (автором) во время 2-го храма (Иерусалимского)» 1. Может быть, что известный Саадиа Ал-Фаюми (ум. в 942 по Р. X.) также цитует Иосиппона 2.


Кроме устарелых исследований об этом авторе и его сочинений у Себастиана Мюнстера 3 Азария (Bonajuto) де Росси 4, Ганье 5, Брейтгаупта 6 и других,


1 См. Journal Asiatique, juillet 1850, p. 15-18.


2 Ewald und Dukes, Beitrage zur Gesch. der altesten Ausleg, des Alt. Test. B. II, Stuttgart 1844, p. 99.


3 Seb. Munster, Josephus diu desideratissimus, et nunc ex C. Politano (Mantuano) exemplari juxta Hebraism, opera versus et annotationibus atque collationibus illustratus. Basiliae 1541 (в предисловии).


4 *** (Меор Энаиим), изд. Мантуан. 1574, лист 86 b, изд. Вилен., 1866, стр. 233-234.


5 Joh. Gagnier, Josephus etc. ad fidem exemplarium Hebraeorum integri Pseudo Gorionidae etc. cum notis brevibus etc. latine conversa. Oxonii 1706.


6 Joh. Fr. Breithaupt, Josepbus Gorionides s. Josephus Hebraicus etc. latine versus. Gothae 1707. 
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мы можем указать на труды новейших ученых критиков: Цунца 1 Деличша 2, Кармоли 3, Цеднера 4, Ленгерке 5, Рапопорта 6, Штейшнейдера 7, Касселя 8, Фюрста 9, Мунка 10, Иоста 11, Греца 12 и др.





1 Zunz, Gottesdienstliche Vortrage der Juden, Berlin 1832, p. 146-152; ср. также его заметку в Benjamin of Tudela's Itinerary, T. II, London 1841, p. 246-247.


2 Franz Delitzsch, Geschichte der judischen Poesie, Leipzig 1836, p. 37-39.


3 E. Carmoly в Israelitische Annalen von Jost, Frankfurt am Main 1839, № 19, p. 149-150 (данными которого нужно пользоваться весьма осторожно).


4 Zedner, Auswahl historischer Stucke aus der judisclien Literatur, Berlin 1840, p. 16-17.


5 Lengerke, Kenaan, Volks- und Religiousgeschichte Israels, Konigsberg 1844, p. LXXI Anm.


6 S. L. Rapoport, в предисловии к Sal. ibn Parchons Worterbuch zu den heil. Schriften des Alt. Testaments, Pressburg 1844 p. X (ср. еще его прежнюю заметку в 7-м примечании к биографии Калдира в *** Биккуре гаиттим, ч. X, Вена 1830, стр. 102).


7 Steinschneider, в Frankel's Zeitschrift fur die religiose Interessen des Judeuthums, Leipzig 1845, p. 227, 448. Ср. еще Ersch und Grubers Encyclopaedie der Wissenschaften und Kunste, II Section, B. XXVII, Leipzig 1850, p. 391, и Бодлеянский каталог того же ученого под словом.


8 S. Cassel, Magyarische Alterthumer, Berlin 1848, p. 311-336.


9 Jul. Furst, Bibliotheca Judaica T.II, Leipzig 1850, p. 111-114.


10 S. Munk в Journal Asiatique, Juillet 1850, p. 18 (ср. евр журнал *** Гакармель, IV, 328).


11 J. M. Jost. Geschichte des Judenthums und seiner Secten, T. II, Leipzig 1858, p. 250.


12 H. Graetz, Geschichte der Juden, T. V, Leipzig 1860, p. 281, 356. В Antiquarischer Anzeiger von Jul. Benzian in Berlin (№ 21 Berlin 1873, p. 15) находим отмеченным: Joseph Gorionides,
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При сказочном характере сочинения Бен-Гориона нисколько не удивительно, что оно не только скоро распространилось между Евреями - еврейские авторы X-XII веков часто цитуют его и прилежно пользуются сообщенными в нем сказаниями 1 -, но довольно рано было также переведено на арабский 2 и эфиопский 3 языки.





aus dem Hebr. in's Hollandische ubersetzt von M. L. Ameringen, mit krit. und geschichtl. Noten von G. Polak, Amsterdam 1868, 8°.





1 Из еврейских исторических авторов пользовавшихся сочинением Иосиппона, упомянем Авраама Ибн-Дауда (1160) в соч. ***, Авраама Закуто (1502) в соч. ***, Гедалию Ибн-Яхия (1580) в книге ***, Иехиеля Гейльперина (1720) в ***, Манна бен Соломона (1740) в ***.


2 Часть этого перевода напечатана в Парижской и Лондонской полиглоттах под названием «Арабской книги Маккавеев». Более полный перевод сделан в 1223-м году по Р. X. арабским Евреем Захарией ибн-Саид ал-Иемени ал-Исраили, под заглавием ***; перевод этот имеется в двух экземплярах в Бодлеянской библиотеке (Catal. Uri №№ 782, 829); им пользовался известный арабский писатель Макризи (De Sasy, Chrest, arabe, 2 ed., vol. I p. 110). Интересно было бы знать, в каком отношении к означенным Бодлеянским кодексам находится арабская рукопись в здешнем Азиатском Музее, №537, под заглавием: *** (ср. также D'Herbelot, Bib. Orient, s. v. Tarichi Beni Israil, нем. перев. IV, 401-2).


См. Zeitschrift fur die Kunde des Morgenl. T. V, p. 200, Zeitschr. der deut. morgenl. Gesellschaft, T. I, p. 338.
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Мы пользуемся самым полным и лучшим изданием Иосиппона, а именно изданием вышеупомянутого Брейтгаупта, пользовавшегося Венецианским и Франкфуртским изданиями, причем приводим некоторые варианты и предположения Бошара (Sam. Bochart, Phaleg lib. III cap. XV, ed. Francofor. 1674, p. 225-229) и Касселя (Mag. Alt. p. 311-336), трактовавших о нашем отрывке.


По образцу других средневековых летописцев, наш Иосиппон начинает с родословной сыновей Ноевых, из которой мы приводим отрывок о народах Яфетовых, имеющий для нас некоторое значение по той причине, что, кроме Хазар, упоминается в нем также о Славянах и Руси.
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ПЕРЕВОД.


«Вот племена потомков Яфета в странах, в которых они (племена эти) распространялись, по языкам, странам и народностям своим.


Сыны Гомера суть Франки, населяющие страну Франца, по реке Франса, 1, по реке Сена.


Рифат - это Бретонцы, населяющие страну Бретания 2, по реке Лера 3. Реки же Сена и Лера изливаются в море-Океан, т.е. в великое море.


Тогарма составляют десять племен, которые суть: Козар, Пацинак, Аликанус, Булгар, Рагбина 4, Турки, Буз, Забук, Унгари, Тилмац 5. Все они живут на севере и страны их называются их же именами. Живут же они по реке Гитил т.е. Итил 6, но Унгар, Булгар и Пацинак 7 живут по большой реке, называемой Дануби. 8.





1 Брейтг. Франта, Иос. Сеф. Фронта. Слова «по реке Сена» служат объяснением слов «по реке Франса», чего не понял Брейтгаупт.


2 Бретония или Бретан.


3 Лоара, как и написано у Иос. Сеф.


4 Бош. Рагбига; Кармоли, Itin. p. 94, Ранбон


5 Вариант у Брейтг. Тильмиц.


6 Бош. Брейтг. и Карм. Итилак.


7 Бош. Пуцигак, Брейтг. Парцинах.


8 Бош. Брейтг. Дубни.
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Сыны Явана суть Греки, населяющие Македонію.


Мадай - это Азарлос, живущие в стране Бурсан (или Ворсан) 1.


Тубал - это живущие в стране Тошкана 2, по реке Пиша.


Мешех (Мосох) - это Шибашни.


Тирас - это Русиш, Бошни и Англеси, живущие по великому морю.


Руси живут по реке Кира 8, текущей в море Гурган.


Элиша - это Алеманиа, живущие между горами Юр 5 и Шебтамо 6.


От них (происходят): Ломбарди, находящиеся за горами 7 Юр и Шебтамо, покорившие страну Италию, и поселившиеся в ней по настоящее время, по рекам Поо и Тишино 8 воды-же Поо изливаются в море Бондекиа 9, - и Бургуниа, живущие по великой реке Родани 10. От них (происходят также) Бардиа 11, живущие по реке Ренус, текущей в великое море.





1 Бош. Хорасан.


2 Тоскана, Бош. Тушкиа.


3 Бош. Брейтг. Бира.


4 Брейтг. Ацеманиа.


5 Бош. Брейтг. Юб или Иоб.


6 Т. е. Septimanos (Sabaudia) в Арелате (Arelatense regnum)


7 Бош. Брейтг. за реками.


8 Тичино.


9 Венецианский залив.


10 Река Рона.


11 Бош. предлагает читать Барбандиа, Брабант, что весьма вероятно.


- 4 -
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Таршиш: они вступили в союз с Македонией; от них (произошли жители города) Тарсос. Когда Измаильтяне овладели землею Тарсос, то жители спаслись за границу сыновей Явана 2, воевавших с Измаильтянами в Тарсосе.


Китим - это Римляне, живущие в долине Канпанея, по реке Тибро.


Доданим - это Данишки 3, живущие в городах, что при заливах 4 моря-Океана, в стране Динамарка, Бардана 5 в великом море - они присягнули не покоряться Римлянам, и укрылись в волнах Океана, но все-таки не устояли, ибо власть Римлян простиралась до конца морских островов - Галитцио 6, Кравати, Салки, Лицпи, Лавами, Карбад, Казреми, и Базми 7: (все они) считаются сыновьями Доданим. Живут-же они по морскому берегу, от границы Булгари до Бондекиа, откуда простираются до границы, до великого моря; они-то и называются Саклаби. Некоторые говорят, что они из сыновей Ханаана, но сами производят они себя от сыновей Доданим».





1 Тарс в Малой Азии.


2 Греков (Византийцев).


3 Датчане.


4 Бош. Брейтг. Динамакба.


5 Британия (?).


6 Бош. Брейтг. в двух словах Гали Тацио.


7 Вариант у Брейтг. Бизман.


�
- 44 -


ОБЪЯСНЕНИЯ.


Известно, что обыкновенный прием средневековых летописцев, восточных и западных, начать свою хронику с родословной народов, помещенной в X главе кн. Бытия, и истолковав по своему названных там потомков Сима, Хама и Яфета, дойти таким образом до народа, судьбой которого в особенности интересуется автор хроники. От этого приема, хорошо знакомого и Русским из летописи Нестора, не отступил и наш Иосиппон. Впрочем, уже Иосиф Флавий, служивший как бы первообразом, или лучше предлогом для нашего автора, также занимается объяснением имен народов в родословной таблице 1. Только в настоящем случае ярко обнаруживается влияние родины и среды на писателя. Ибо в то время как рожденный и воспитывавшийся в Азии Флавий ищет всех Яфетовых сыновей в соседней с Палестиной Малой Азии или на Кавказе 2,





1 Joseph. Flav. Antiq. Jud. lib. I, cap. 6.


2 По Флавию в означенном месте под Тубал (у него <греч. текст>) разумеются Иверийцы, под Мосох - Каппадокийцы,


�
- 45 -


его итальянский подражатель с гораздо меньшим правом, конечно, находит их всех в Европе.


Оставляя в стороне толкование Иосиппоном Гомера и Рифата, обратимся к потомкам Тогармы, из коих первым является Козар. Мы увидим ниже, в письме царя Иосифа, что и он, на основании родословной своих предков, относит Козара к сыновьям Тогармы 1. Вообще относительно происхождения кавказских народностей от Тогармы, или от отца его Гомера, существует согласие между тамошними народами, имеющими или оставившими по себе письменные памятники, что следует, может быть, объяснить заимствованием от искони живших там Евреев. Ибо, кроме Хазар, об этом говорят также Армяне 3 и Грузины 3.


Объяснением названий потомков Тогармы по





под Ашкеназ (у него <греч. текст>) - никому неведомые Ригины (<греч. текст>; Птоломеевы <греч. текст>?), под Рифат - Пафлагонцы, под Тогарма (<греч. текст>) - Фригийцы, и т. д.


1 Якут в Большом Географическом Словаре, утверждающий *** «Говорят, что он (хазарский народ) называется по имени Хазара, сына Яфетова, сына Ноева» (Jacut's Geograph. Worterb. II 436), пропустил, может быть, среднее имя между Хазаром и Яфетом.


2 История Армении Моисея Хоренского, кн. I, гл. 5, русский перевод Эмина, стр. 36.


3 В начале так назыв. Вахтанговой летописи у Брассе, Histoire de la Georgie I, 1-2; ср. наши заметки на статью Талмудические сказания об Александре Македонском (в Сборнике статей по еврейской истории и литературе), стр. 25.
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Иосиппону занимались Бошар, которому следует обыкновенно Брейтгаупт 2, и З. Кассель 3.


Первые два имени не требуют никакого объяснения: они означают Хазар и Печенегов. Заметим только, что название хазарского народа в различных исторических источниках пишется различно. Византийцы и Арабы пишут постоянно Хазар (<греч. текст>, ***); русские летописи имеют всегда Козар, Козаре, еврейские-же источники пишут ***, что проще всего читать, согласно с русским произношением, Козар. Правда, арабские Евреи употребляли в транскрипции арабских слов и названий еврейскую букву *** безразлично и для арабского *** и для *** 4, так что можно было бы читать по еврейски наше имя Хозар; но для этого нужно доказать, что Евреи заимствовали это название у Арабов, чего не-только нельзя доказать, но чему даже противоречит гласная о в первом слоге. Если-же ближайшие соседи Хазарии, славяно-русские племена, и Евреи,





1 Bochart, Phaleg, l. c. p. 226.


2 В примечаниях к переводу Иосиппона.


3 S. Cassel, Magyarische Alterthumer, p. 329-331.


4 См. Journal Asiatique, mars-avril 1870, p. 165. Грец, предполагая, что Евреи потому употребляли букву *** в имени Хазар и не писали ***, чтоб оно не имело сходство со словом ***(Хазир, свинья; Gesch. der Juden V, 211 Anm.), не знал что в арабско-еврейской письменности *** всегда заменяется ***. Д. Гартенштейн дошел до того, что производит имя Хозар из еврейского ***; «быть свирепым»! (Чтения Московск. Общ. истории и древностей, заседание 25-го января 1847, № 6).
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жившие во множестве между Хазарами, и составлявшие там в продолжение многих веков господствующий класс, если они, говорим, произносили Козар, то можно полагать, что таково было произношение туземное, хотя, конечно, мы не можем пока считать этого вопроса решенным.


Относительно имени *** Пацинак, Кассель справедливо замечает, что эта форма имени Печенегов доказывает, что Иосиппон получил его из западных (греческих), а не из восточных (арабских) источников; ибо первые пишут это имя <греч. текст> или <греч. текст> 2, последние же - *** Баджнак 3.


Гораздо труднее угадать на кого метить третье имя ***, которое можно читать Аликанус, Оликанос, Алякнус, и т. д. Бошар предполагает читать *** Анкиалус и разуметь Фракийский город Анхиал при Понте 4. Эту не очень счастливую конъектуру Бошара, который прямо говорит: ita scribo pro Alichanus, Брейтгаупт возводит на степень варианта





1 Как напр. в Лексиконе Свиды (Suidas, ed. Becker, p. 256) <греч. текст> у Кедрена и др.


2 У многих византийских авторов, см. указат. Муральта.


3 См. напр. Сказания мусульм. писателей стр. 179-180, 185-186 и т. д.


4 Греческий <греч. текст> или <греч. текст> латинский Anchialus, Anchialis или Anchialum, Strab. Geograph. VII, p. 319; Arrian. Peripl. p. 24; Ptol. Geogr. III, 11, 4; Procop. de Aedif. III, 7; Constant Porphyrog. de Themat. II, 1; Pomp. Mela II, 2, 5; Ammian. XXVII, 4. XXXI, 5; Jornand. Get. 20; Plin. Nat. Hist. IV, 11, 18; ныне Акиали (Форбигер у Паули Class. Realencycl. I, 971).
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в кодексах, говоря: nonnulla exemplaria habent ***. Кассель же видит в означенном имени народ Олак, о котором говорит Абуль-Гази 1, с греческим окончанием ос. Признаемся, что и это гибридское сочетание имеет для нас мало заманчивого, не смотря на то, что не можем представить ничего лучшего. Не искажено ли это слово из *** Алланус, *** Аллан арабской географии? Константин Порфирородный говорит: <греч. текст>, т.е. «от страны Печенегов до страны Узов (Гузов) и Хазарии 5 дней пути, от Алании - 6 дней пути». Точно также арабские географы часто упоминают об Аланах в соседстве с Хазарами, что весьма естественно, так как Алания, известно, соответствует древней Албании.


Народ Булгар, как увидим ниже, помещается также царем Иосифом между потомками Тогармы.


Вместо непонятного имени *** Рагбин[а], или как в тексте Бошара *** Рагбиг[а], последний читает *** Рагуза: уже через чур смелый скачек! Кассель читает *** Баргини, и разумеет византийских <греч. текст> или <греч. текст> (<греч. текст> Константина Порфирородного), т.е. ни более ни менее как наших Варягов. Но если допустить чтение Касселя, которое





1 Кассель приводит от имени Шлецера и Клапрота следующую фразу из Абуль-Гази: «Он велел ему воевать против Урус, Олак, Маджар и Башкир».


�
- 49 -


и нам кажется вероятным, так как случаи перемещения букв (metathesis) в именах собственных весьма часто повторяются во всякой литературе, то гораздо лучше будет отнести это имя к <греч. текст>, Burgioni средневековых западных писателей и *** Бурджан арабских географов, а под последними нам вероятнее подразумевать, вместе с Доссоном, Катрмером, Вейлем, Рено, Дефремери и Мереном, дунайских Булгар, 1, чем каких-то первородных Бургундцев, как думают Дербело, Саси, Шармуа Цейсс и Форбигер 2, хотя правда и то, что некоторые средневековые писатели смешивали Burgioni с Burgundioni. Довод, приводимый Касселем против отождествления означенного названия Иосиппона с Бурджанами, а именно, что непосредственно пред этим упоминается Булгар - этот довод может служить в пользу означенного отождествления, ибо арабские писатели всегда упоминают Бурджан подле Булгар, понимая под последним названием Волжских или Камских Болгар. Следует также отметить, что Н. И. Ламбин обратил недавно внимание





1 См. D'Ohsson, Peuples du Caucase, p. 260-262; Quatremere, Histoire de Mongols. 405-406; Weil, Gesch. der Chalifen I, 569; Reinaud, Geograph. d'Aboulf. II, 313; Defremery, Journal Asiatique, 1849, p. 476; Mehren, Cosmographie de Dimichqi, p. XXV; Сказания мусульм. писат. стр. 19-20, 125-126, 146 и т. д.


2 D'Herbelot, Bibliotheque Orientale s. v. Bourgiani; De Sacy, Notices et Extraits VIII, 195; Charmoy, Relation de Masoudy p. 386; Zeuss, Die Deutschen p. 262; Pauly, Class. Realencycl. I, 2543.
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еще на третьего рода Булгар, к востоку от Азовского моря или по Кубани 1.


Чтения в тексте Бошара *** Рагбига и у Кармоли *** Ранбона (так в издании Венецианском 1544 года, по уверению Кармоли) легко могли произойти в еврейском письме от ***=*** Рагбина = Баргина.


Шестое имя *** Турки слишком обще, чтоб можно было угадать какое тюркское племя имеется здесь в виду.


Седьмое название *** Буз (Бошар пишет: alliis Buza) или Вуз. По мнению Бошара, это древний город в Дании, Птоломеева Напука. В имеющихся у нас под рукой источниках мы нигде не нашли, чтоб <греч. текст> Птоломея 2 носила еще название, похожее на Буз, Буза; разве принять предположение Укерта 3, отождествляющего Напуку с нынешним Pogos, Poga при Maros vazarhely, с чем соглашаются Энгель 4 и Форбигер 5. Кассель на этот раз, как нам кажется, прав, принимая это имя за <греч. текст> византийских писателей, *** Гузз, Гуззия араб-





1 Журн. Мин. Народн. Просв. январь 1874, стр. 62.


2 Ptol. Geograph. III, 8, 7; в римских источниках: Napoca, Colonia Napocensis, Colonia Napucensis.


3 Ukert, Geographie der Griechen und Romer III, 2, p. 619. Данвиль находит эту колонию в нынешнем городе Добока, а Маннерт (Georg. der Griech. und Romer IV, 215) при нынешней деревне Nyriaradto.


4 Engel, De expeditione Trajani ad Danubium, p. 243.


5 Pauly, Class. Realencyclopaedie V, 210.
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ских авторов IX и X столетий 1. Мы выше видели, что Константин Порфирородный упоминает Печенегов, Гузов, Хазар и Алан вместе.


Восьмое имя *** Забук, Забок, Забух, Забох, Бошар читает *** Заволх (Zavolch): «Haec», говорит он «Tartaru (sic) est familia celebris prope Volgham». Значит русское Заволжье. Но если принять это название как славянское, то не имелось бы вовсе надобности в корректуре, ибо легко можно видеть в нем транскрипцию географического термина Забуг или же Птоломеевских <греч. текст> 2. То, что Иосиппон определяет после жилище их при Волге, не могло бы служить тому серьезным препятствием, ибо он же сам прибавляет, что трое из них живут на Дунае. Кассель указывает, что, по Константину Багрянородному 3, в Кавказской Зихии (<греч. текст>) находится местность (***), называемая Сапакси (<греч. текст>). Не очень-то счастливая догадка. Не следует ли читать *** Занур, как в письме царя Иосифа (см. ниже)?


Девятое название *** Унгри не нуждается в





1 См. о них Frahn, Ibn-Foszlan, p. 45, 60,180, 244; D'Ohsson, Peuples du Caucase, p. 147-149; Якуби, изд. Яинболля, стр. 76; Ибн-Хордадбе, араб. тек. стр. 50; Идриси, перев. Жобера, II, 350-351; Macoudi, Prairies d'or II, 19; 19; Сказания мусульм. писателей стр. 131, 197; Гаммер утверждает, что от них Днепр получил название Узу, Озу, Wiener Jahrbucher LXV, 4; Шафарик, Славянские древности, § 22, 3 (нем. перев. I, 502).


2 О них см. Шафарика, Слав. древн. § 10, 10. I, 206.


3 Constant. Porphyrog. De administr. Imper. ed. Bonn. p. 269.
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объяснении, так как оно точно передает <греч. текст> византийских писателей для Венгерцев. Ниже, в письме Хасдаи, мы встретим западную форму этого имени *** Гунгарийцы (Hungari).


Десятое, наконец *** Тильмац, *** Тальмиц, или *** Тильмак. Бошар находит в нем германский Мейсен, называвшийся когда-то Далеминцией (videtur esse Germaniae Misnia, quae olim Dalemincia), 1 а Брейтгаупт думает на этот раз показать большой акт самостоятельности, вместо Далеминцев предлагая Далматинцев. Кассель же видит в этом названии <греч. текст> Константина Багрянородного 2, которых отождествляет с <греч. текст> того же автора 3, т.е. с коленом Печенегов, живших к востоку от Днепра, в соседстве с Узией и Хазарией. В настоящем случае, нет, кажется, причины не соглашаться с Касселем.


Из слов Иосиппона, что народы эти живут при реке Итил, кроме Унгар, Булгар и Пацинак,





1 Шафарик (Слав. древн. § 44, 10. II, 603-604) доказывает, что Daleminci со всеми вариантами произошли от славянского имени Глумачи, Гломачи у Полабских Славян (Glumaci, Glomaci). Может быть, что и у Иоссипона следует читать Глумац.


2 De ceremoniis aulae Byzantinae, ed. Bonn. p. 579, 664.


3 De administrando imperio, ed. Bonn. p. 165.


4 Из еврейских писателей упоминающих о Волге, укажем здесь на Авраама Закуто, который говорит: *** «Великая река, называемая Итиль, течет из Московской степи в Хазарское море». Давид Ганз же пишет *** Идиль, а у историка Авраама Ибн Дауда следует вероятно читать *** Итиль,
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живущих при Дунае, можно было бы узнать самое время (т. е. terminus a quo) составления его сочинения. Но, сколько нам известно, время переселения означенных трех народов, или части их, на Дунай, несмотря на некоторые указания у Константина Багрянородного и других, далеко еще не определено с достоверностью, и во всяком случае данные эти не на столько точны, чтоб можно было взять их за основание и выводить из них заключения 1.


Кого именно Иосиппон разумеет под *** Азралус, Азарлус, которых он отождествляет с Мадай родословной таблицы - весьма трудно угадать, преимущественно потому что местопребывание их *** Бурсан или Ворсан тоже неизвестно. Бошар, по обыкновению, нисколько этим не затрудняется, и на предложенный им вопрос: Quis hoc capiat?, сам отвечает: Sed legendum Arzali et Chorasan. Arzali forte iidem qui Arzanii in Ргосорii Persicis Arzanene Ammiano regio Transtigritana. Chorasan proprie est Aria veterum. At hic sumit multo latius; quod et alii faciunt. Кроме затруднений,





вместо *** Убал наших изданий. Обо всех этих авторах будет говорено у нас ниже.


1 О Венгерцах упоминается уже в конце IX века (889 ?), что они воевали с 20-м Венецианским дожем Петром (Muralt, Chronol. Byzant. I, 741). О Печенегах при Дунае говорят Византийцы уже под 833-м годом при рассказе о постройке хазарской крепости Саркел (ibid. I, 415). Болгаре же, как известно, еще в начале VI века проникали в Византию (Шаф. Слав. древ. § 29, 1. II, 153), или даже еще раньше, в конце V-го столетия (Muralt, ibid. I, 115).
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проистекающих из Бошаровских корректур и из захвата к Хорасану сирийской области на запад от Армении и на юг от реки Тигра, так что при таком sumere multo latius немудрено будет и всю Сирию с Палестиной включить в состав Хорасана, - толкование Бошара еще невероятно потому, что им не объясняется raison d'etre этого отождествления Иосиппона, и не указывается что заставило этого последнего отступить от естественного и общепринятого толкования слова Мадай Мидийцами. Ибо во всех толкованиях Иосиппона видно стремление либо находить сходственные по звуку с библейскими географические названия, либо переносить народы родословной таблицы в самую Европу, или же в прилежащие к ней страны.


По этим причинам нам кажется, что в рассматриваемом названии скрывается Варсан, Бартан арабских географов (***), о котором, как увидим ниже, идет речь также в письме царя Иосифа, где мы в объяснениях постараемся определить его местоположение. Что же касается ***, то в нем можно видеть искажение названия какого-нибудь кавказского племени в соседстве с Хазарией. Мы склонны читать это слово *** или ***, Азкус или Азкаш, что хорошо передает *** арабских описателей Кавказа 1.





1 Geographie d'Edrisi, trad. Jaubert, II, 344, 345, 348, 351; Jacut's Geograph. Worterbuch I, 839; Geographie d'Aboulfeda, ed. Reinaud et Slane. p. 208, 216 (где *** вместо ***).
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Библейское название Тубал ***, которое в Талмуде, Вавилонском и Иерусалимском, и в Мидраше объясняется *** (что следует читать в одном слове), ***, т. е. Вифиния, 1 а новейшими экзегетами отождествляется обыкновенно с Тибаренами (<греч. текст>, Tibareni) классической географии 2, и которое, заметим кстати, упоминается также в ассирийских надписях Саргона, отца Сенахеримова 3, Иосиф Флавий 4 толкует кавказскими же Иверийцами, откуда уже не далек переход к европейским Иверийцам (Испанцам), как действительно и толкуют имя Тубал некоторые средневековые писатели. Из Испании близок переход в Италию, посему св. Иероним находит эту-последнюю страну в Тубале. Наш Иосиппон, принимая это-последнее толкование из предпочтения к своей родине, ста-





trad. Reinaud. II, 321-2 (где предполагается тождество их с греческой Зихией); Cosmographie de Dimishqui. ed. Mehren, p. 145, 146, 189, 262, 263.


1 Ниже, в приложении II, читатель найдет обзор этнографических толкований потомков Яфетовых по еврейским источникам.


2 Herodot. III, 94 (в 19-й сатрапии Дария, подле Мосхов, <греч. текст>, как в таблице народов, где Тубал следует за Мосохом); Xenoph. Anab. V, 5, 2; Strab. Geograph. XI, p. 527; Plin. Nat. Hist. VI, 4, 4; Pomp. Mela, de situ Orbis I, 19, 10 и т. д. См. Евреи и слав. яз. стр. 113.


3 См. Fastes de Sargon, ed. Oppert et Menant, Journal Asiatique, janvier 1863, ассир. текста в 30-й строке, франц. перев. стр. 10, где Табал является также подле Муски (Мосхия); Rawlinson, Herodotus I, 535. IV, 179.


4 Joseph. Flav. Ant. Jud. I, 6: <греч. текст>.
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рается оправдать его подыскивая в Италии географическое название, хотя частью похожее на библейское, а именно Туския или Тускана (Тоскана).


Труднее объяснить следующее у нашего автора название *** Шибшани или Шибашни, которым он толкует имя *** Мешех родословной таблицы, у LXX Толковников и у Иосифа Флавия <греч. текст>, Мосох, точно также в самаритянском тексте Пятикнижия *** или *** Мошох. 1 Как мы уже заметили в другом месте, все новейшие ученые согласны в том, что этим библейским именем обозначаются Кавказские Мосхи, <греч. текст>, Moschi классических авторов 2, по которым часть кавказских гор называется у классических географов <греч. текст> Moschici montes 3. Мы сейчас заметили, что в ассирийских клинообразных надписях страна эта называется Муски. В Вавилонском Талмуде, может быть, также говорится о тождестве Мешеха с Мосхами 4. Ниже мы увидим, что путешествен-





1 Первое чтение находится в печатном самаритянском тексте в Полиглоте Вальтона, а второе - в некоторых кодексах Императорской Публичной Библиотеки, равно также в вариантах собранных Кенникоттом.


2 Herodot. III, 94IV, 77; Ptolom. Geograph. V. 6, 1; Strab. Geogr. XI, p. 497; Procop. Bel. Goth. IV, 2 (где называются согласно с масоретским текстом <греч. текст>); Pomp. Mela, III. 5, 4; Plin. VI, 4, 4 и т.д.


3 Strab. I, p. 61. XI, p. 492, 521. XII, p. 548; Plut. Pomp. 34; Ptol. l. c. Plin. V, 27, 27 и т.д.


4 Вав. Талмуд, трак. Иома, л. 10 а, где напечатано *** а мы предлагаем читать ***; см. Евреи и слав. языки стр. 136;
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ник Петахия называет Хазар именем Мешех, а позднейшие еврейские писатели обозначают этим названием Россию (Московию) 1.


Что заставило Иосиппона представить другое толкование мы не можем знать потому, что пока еще неизвестны народ и страна, подразумеваемые под Шибашни. Бошар предлагает, вместо ***, читать *** qui habitant in Saenae, oppidum Tusciae (Siena?). Кроме насильственности самой корректуры, толкование это невероятно еще и потому, что Иосиппон никогда не выражается таким способом, а всегда употребляет выражение *** или ***. Не следует ли читать Шакшини, Саксини, *** арабских писателей, о местоположении коих академик Б. А. Дорн обещает представить подробные сведения, или же *** Мошкени, Мосхены, как жители древней Мосхии называются некоторыми классическими и армянскими писателями? 2.





в другом месте в Вавил. Талмуде, трак. Кидушин л. 72 а, пишется ***, Евреи и слав. яз. стр. 115.


1 Евреи и слав. языки стр. 68-69; но забавно видеть, что Дж. Ролинсон принимает это серьезно; вот слова его: Now the Muskai (or <греч. текст> of the Greeks) are regarded on very sufficient grounds (!) as the ancestors of the Muscovites, who built Moscow, and who still give name to Russia throughout the East; and these Muscovites have been lately recognised (!) as belonging to the Tchud or Finnish family - see a paper by M. Osann in the vol. IX. art. II - which the Sclavonic Russians conquerred, and which is a well known Turanian race. G. Rawlinson, History of Herodotus, London 1862, vol. I, p. 535; ср. ib. IV, 180.


2 Plin. VI, 9, 10; Zonar. I, 5 (в форме <греч. текст>); о тождестве


- 5 -
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Библейское название *** Тирас Иосиппон толкует неменее как тремя современными ему народами: *** Русиш, Бошни и Англеси, т.е. Русскими, Босняками и Англичанами. Повод к первому отождествлению, Тираса с Русью, довольно прозрачен, а именно, сходство звука. Но неизвестно с какой стати приплетены тут Босняки и Англичане. Впрочем, мы должны оговориться, что Бошар отождествляет Бошни с городом Познанью, т.е. Польшей, что на первый взгляд кажется лучшим, по соседству России с Польшей. Но это только кажущееся облегчение, ибо, во-первых, как сейчас увидим, Иосиппон помещает Русских далеко на юге, при реке Кур, следовательно, не в соседстве с Польшей; во-вторых, следует сперва решить вопрос, мог ли город Познань служить в X столетии олицетворением Польши 1, и во всяком случае едва ли название этого города было более известно на западе чем названия Поляки, Лехи, Венды, Сарматы и т. д. 2. Остается, следовательно, примириться с толкованием, что это Босняки. Кстати мы позволим себе предста-





их с Мосхами см. Форбигера в Pauly, Realencyclop. der Class. Alterthumswiss. V, 173. В отрывке из сочинения Закуто ***, который приводится ниже, речь идет о реке *** Мишкину или Месхено; но там, может быть, имеется в виду река Москва.


1 Хотя город этот играл уже значительную роль в Х-м веке, ибо служил местожительством епископа; см. Шафарика Слав. древн. § 37, 5. II, 368-369.


2 Шафарик, там же, § 38, 1. II, 386-388.
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вить компетентным славистам следующий вопрос: имеется ли в настоящее время достаточное основание для опровержения догадки Жобера, что название Боснии произошло от Баджнак 1? Шафарик производит имя страны и народа от названия реки Босна 2; но откуда произошло само последнее? Окончание в слове Босняк не может служить подтверждением предположения Жобера, ибо это окончание может быть славянским, на подобие окончания в названиях Словак, Поляк, Русак.


Мы дошли до одного из труднейших мест нашего автора: «Русы живут при реке Кира, впадающей в море Гурган». В тексте Иосиппона читается, правда, *** Бира; но так как в тождестве моря *** Гурган с Каспийским морем, *** Джурджан арабских и персидских географов, нельзя сомневаться, - Каспийское море называется также Гурган в письме царя Иосифа, - то слово *** непременно следует читать *** Кира, т.е. нынешний Кур 3. Мы решительно не знаем, ни каким образом Иосиппон дошел до такого странного утвержде-





1 Jaubert, Geographie d'Edrisi, II, 403, note.


2 Шафарик, Слав. древн. § 31, 2. 32, 1. II, 249, 261.


3 Как известно, река эта уже у прор. Амоса названа *** Кир, <греч. текст>, Cyrus классической географии, армянская *** или ***, Кур, араб. и перс. *** и т. д. В статье о происхождении Халдеев и первоначальном обиталище Семитов, заключающей много капитальных ошибок, Шредер думает, что р. Кур имеет свое название от Kordschistan (sic) на север от Армении (!); см. ZDMG. XXVII, 1873, р. 401.


�
- 60 -


ния, ни того, находится ли подобное известие в других источниках. Дошел ли Иосиппон до Кура путем библейских *** Рош, арабских *** и реки Аракс? Находится ли его показание в какой либо связи с известиями о Черноморской и Тмутараканской Руси? Возникло ли оно вследствие русских походов на Прикаспийские страны? Скажем по нескольку слов о каждом из этих предположений. Как известно, пророк Езекииль три раза называет народ Гог и Магог *** неси рош мешех ве-тубал, «князь Рош Мешех и Тубал» (гл. XXXVIII, ст. 2 и 3; гл. XXXIX, ст. 1), при чем второе слово рош во всех этих местах двусмысленно: его можно принять в значении головы (арабское ***), главы: в таком случае выражение это будет плеоназмом (князь главы Мешеха, вм. князь Мешеха); или же можно принять слово Рош за собственное имя народа; но и тут не без некоторого затруднения, ибо в таком случае в еврейском языке обыкновенно требуется союз *** (и) при следующем имени Мешех. Но последнее предположение не настолько трудно допустить, на сколько плеоназм, который аккуратно повторяется три раза. Все переводы книги пророка Езекииля на семитских языках 1 приняли означенное





1 Впрочем, относительно *** (Рус) в арабском переводе можно еще сомневаться. Правда, что в издании Полиглотты слово это снабжено знаками, указывающими, что оно означает главы; но находятся ли эти знаки в рукописях - это
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слово в смысле «главы»; точно также Вульгата имеет Princeps capitis; но LXX Толковников и зависимый от них славянский перевод приняли его за собственное имя: <греч. текст> (вар. <греч. текст>) <греч. текст>, «князя Рос, Мосоха, и Фовеля». Между новейшими учеными, хотя они все почти согласны в том, что рош есть название народа, все-таки однако господствует несогласие по этому вопросу. Так, кроме многих русских ученых, Бошар, Михаэлис, Гезениус (и Редигер), Гаммер, Георгий, Кнобель, Я. Гримм, Фюрст, Штейнер и другие, стоят за отождествление этих Рош с Роксоланами, принимая последнее название за составленное из Рос (Руси) и Алан, при чем некоторые из этих ученых относят сюда также народ, упомянутый в Ал-Коране (XXV, 45. L, 12) под названием *** и арабское название Аракса *** или *** Рас 1. Другие же ученые, например Френ, Винер, Форбигер, Иловайский, Гедеонов и др., не решаются допустить это отождествление 2, при чем Винер





еще вопрос, так как ныне известно, что издатели Полиглотты не стеснялись подобными мелочами.


1 См. Bochart, Phaleg, III, 13, p. 212-214; Michaelis, Supplem. ad. lex hebr. VI, 2224; Gesenius, Thesaurus lingg. hebr. et chald. p. 1253; Hammer, Sur les origins Russes, p. 24-29; Georgii, Alte Geographie, II, 337; Knobel, Volkertafel der Genesis, 1850, p. 70; Furst, Hebr. und Chald. Handworterbuch, B. II 1863, p. 316; Steiner в Schenkels Bibel-Lexicon, B. V, 1878, p. 116, и многие комментарии на кн. прор. Езекииля.


2 Frahn, Ibn-Foszlan, p. 36-38; Winer, Biblisches Realworterbuch. 3 Ausg. II, 339; Forbiger в Pauly's Class. Realencyclop.


�
- 62 -


предлагает еще для сравнения Плиниевский Роас (Rhoas) на Кавказе, между Suani (Сванетия) и Ecrectice, который Роас путешественник Рейнеггс находит в иверийской области Редж (Rhadsch) 2. Решительно же восстает против сопоставления Езекиилева Рош и Роксоланов с Русью А. А. Куник 3.


Впрочем, что бы ни значило слово рош в самом деле, если только допустить, что Иосиф бен Горион слышал о связи между Рош, Рус и Рас (р. Аракс), или только между двумя последними названиями, то ему уже нетрудно было смешать имя р. Аракса, которая есть приток р. Кура, с именем сей последней, что уже заметил Бошар, говоря: Cyrum pro Araxe





VI, 554; Иловайский, О мнимом призвании Варягов, стр. 86; Гедеонов, Исследования о варяжском вопросе, стр. 45. Последний ученый согласен однако с производством имени Роксаланов, там же стр. 20.


1 Plin. Nat. Hist. VI, 4.


2 Reineggs, Beschreibung des Caucasus II, 34.


3 Pseudorussische Roxolanen und ihre angebliche Herrschaft in Gardarik. Ein Votum gegen Jacob Grimm und die Herausgeber der Antiquites Russes в Bulletin de la classe des sciences histor. T, VII № 19-22 = Melanges Russes tires du Bulletin T. I, 1850, p. 373-436; Melanges Asiatiques tires du Bulletin T. I, 1852, p. 613-614, 629, 653-654; Журнал Министерства Народного Просвещения, часть XC, 1856, стр. 107-108. В Mel. Asiat. (I, 6-9, note 37) ученый этот говорит: Ce peuple (Рош Езекииля) est evidemment identique avec les Rosch ou Rousch que Joseph ben Gorion, auteur du IXe siecle, fait habiter sur les rives du Cour; в имеющихся в нашем распоряжении изданиях и вариантах нигде не находим чтения Рош или Руш у Иосиппона, но везде читается *** Руси. Э. И. Эйхвальд, который уже раз
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dixit, quia sunt vicini amnes quique adeo confluentes uno, et eodem ostio in mare Caspium exeunt 1.


О Черноморской и Тмутараканской Руси трактовали подробно в последнее время С. П. Гедеонов, А. А. Куник, Д. Иловайский и Н. И. Ламбин 2, так что не имеем надобности останавливаться на этом предмете.


О походах Руси на Прикаспийские страны говорят Масуди, Ибн-Хаукаль, Якут, Ибн-ал-Атир, Григорий Бар-Еврей, Абуль-Феда, Айни, Загир-ад-Дин Мараши, армянский писатель Моисей Каганкатваци; на них указывается и в письме царя Иосифа. Эти известия были объяснены Доссоном, В. В. Григорьевым, А. А. Куником, Шармуа, нами в другом сочинении 3 и в настоящее время обстоятельно о них трактует Б. А. Дорн в Мемуарах Петербургской Академии. Как в походе 913-914





защищал мнение, что Рош, Роксоланы и Русь тождественны (Alte Geographie des Caspischen Meeres, II p. 368 f. 569 f.) сообщил нам, что он готовит новый труд по этому предмету.


1 Bochart, Phaleg, III. 13, p. 213-214.


2 Гедеонов, Исследования о варяжском вопросе, стр. 53-70; Куник, там же, стр. 124-125; Иловайский, О мнимом призвании Варягов, стр. 63 и след.; Ламбин, О Тмутараканской Руси, в Журнале Мин. Народн. Просвещения за январь 1874, стр. 58-95.


3 D'Ohsson, Peuples du Caucase, p. 105-115, 249-253; Григорьев, О древних Походах Руссов на Восток, в Журн. Мин. Народн. Просв. часть V, 1835, стр. 229-287; E. Kunik, Sur l'expedition des Russes normands en 944 etc. at Bulletin histor. philol. T. IV, № 12-13; Charmoy, Bulletin, ibid.; Сказания Мусул. писат. стр. 128-228, 130-133, 155-159 и т. д.
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года, так и в походе 944 года, русские наездники оставались долгое время на Каспийском прибрежья: и это пребывание легко могло подать повод к ошибочному известию, что Русские живут там. Впрочем, о всех этих и многих других вопросах, возникающих при чтении известия Иосиппона, мы ожидаем суждения специалистов по русской истории.


Название *** Элиша (Елиса), которое по Иосифу Флавию и Иерониму обозначает Греков (Эллинов, Эолидов), Иосиппон отождествляет с Алеманией, Германцами, из которых он ближе знает Лонгобардов, Бургундов и Брабантцев.


Из рассказа Иосиппона о завоевании Арабами города Тарса в Малой Азии нельзя выводить никаких заключений о времени, когда сочинение его было писано, как пытается это делать Кассель 2, ибо означенный город составлял одно





1 О первом походе Масуди свидетельствует *** т.е. «Русские оставались многие месяцы на этом море» (Prairies d’or II, 22), а о втором мы знаем из Ибн-ал-Атира, что Русские пробыли больше года в Бардаа и при реке Кур.


2 Непонятно, каким образом ученый этот вычитывает у Иосиппона, что Византийцы завоевали Тарс у Арабов, и на этом основании говорит, что настоящее сочинение писано после 965-го года, времени завоевания императором Никифором Тарса по византийским историкам (Magyarische Alterthumer, p. 315); между тем у Иосиппона говорится совсем противное.
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из первых приобретений мусульман в Малой Азии.


Отождествление *** Киттим с Римлянами, или вообще с Италией, находится уже у Евсевия Кесарийского и Иеронима, что заметил также Брейтгаупт. Это вероятно заимствовано ими у Евреев, ибо древний Мидраш имеет также *** Италия.


Но вот мы забираемся с нашим автором на север. Народ *** Доданим, или по чтению I-й кн. Паралипоменон (I, 7) и самаритянского текста Пятикнижия ***, *** Роданим, одни отождествляют с городом Додона, <греч. текст> в Эпире; другие., как напр. LXX Толковников - с островом Родосом; третьи - с греческими колониями на Роне (Rhodanus); четвертые - с Дарданами, <греч. текст>; некоторые еврейские авторы средних веков, наконец - с кавказскими Дуданийцами *** арабских географов 1. Иосиппон же, на основании сходства с наименованием Дании и Датчан (Dani), перевесит на самый отдаленный север. Чтение *** Данамарка, вместо (или ***) *** Дина Макба (или Макко), весьма основательно восстановлено Брейтгауптом на основании слов самого Иосиппона в первой главе VI книги его сочинения 2, где также рассказывается, что Даниски ***, жившие в Танамарке ***, скрывались от римского владычества за





1 Евреи и слав. яз. стр. 122; Geiger, Judische Zeitschrift V, 35; Macoudi, Prairies d'or II, 6; т. е Лезгинское колено Дидони.


2 Иосиппон, изд. Брейтгаупта, стр. 647.
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волнами Океана. Трудно объяснить название второго народа или страны, как надобно полагать, в соседстве с Датчанами, ***, которое Бошар транскрибирует Bardana, а Брейтгаупт, принимая букву *** за предлог в, Ardana, не объяснив где следует искать эти географические названия. Мы предложили вопросительно Британию; не следует ли читать *** Варанга, или *** Варанка, <греч. текст>, **** Византийцев и Арабов? Но мы боимся затронуть здесь этот чуткий нерв русской истории, чтоб не усложнить еще больше и без того запутанный варяжский вопрос.


Вместе с Датчанами Иосиппон производит еще от библейского Доданим семь, а по нашему толкованию восемь, славянских народов.


Почему именно от Доданим? Иосиппон говорит, что народы эти сами приписывают себе такое происхождение, чего мы, к сожалению, в настоящее время не можем контролировать. Быть может, ученые специально занимающиеся европейской средневековой литературою, найдут что-нибудь подобное в хрониках IX или X столетия. Впрочем, очень может быть, что наш автор просто руководствовался соображением, что надобно же отвести и славянским народам уголок в родословной таблице, и не нашед в ней названия сходного по звуку с названием Славян, приплел последних к другому северному народу.


Переходя к исчисленным у Иосиппона славян-
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ским племенам, мы должны заметить, что объяснение их названий причиняет неменьшие, а может быть даже и большие затруднения, чем подобные названия у Масуди, о которых мы говорили пространно несколько лет тому назад 1.


Точно как у Масуди, мы не знаем также у Иосиппона, откуда заимствовал он свои славянские названия. Более или менее удачные попытки к объяснению этих названий представили вышеупомянутые Бошар (с Брейтгауптом) и Кассель 2.


I. Первое название не было узнано ни одним из этих ученых. В тексте Иосиппона написано *** Галитцио 8, что Бошар читает *** Dalmatae, а Брейтгаупт с Касселем разделяют на два слова ***, и переводят, первый:





1 Сказания Мусульманских писателей о Славянах и Русских, стр. 135-138, 160-169.


2 В рецензии на Славянские древности Шафарика, в Schmidt's Historische Zeitschrift, Band. VI, 1846, p. 572-3.


3 Еще одна важная ошибка у всех наших предшественников состоит в том, что они принимают союз *** (и), повторяющийся при всех названиях славянских народов, относящимся к непосредственно предшествующему предложению: «Власть Римлян простиралась до конца морские островов», между тем как союз этот наверно относится к началу, где говорится, что потомки Доданим суть Даниски (следует вводное предложение о них) и Галитцио и т. д. и т. д. В пользу нашего толкования говорит, во-первых, конец настоящего отрывка, где упоминается, что славянские народы производят себя от Доданим; во-вторых, ниже (изд. Брейтгаупта стр. 544-547), где Иосиппон исчисляет все подвластные Римлянам народы, и где повторяет сказание о Данисках, скрывавшихся за волнами Океана, он не упоминает вовсе о Славянах.
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ad fluctus Tezio, а второй: bis zu den Stromen von Tsio=Dacia; между тем название это вовсе не нуждается в комментариях, так как в нем легко узнать Галичь, Галичиу (Галицию) 1.


II. Следующее имя *** Кравати или Кровати: все согласны в том, что здесь разумеются Хорваты (Кроаты).


III. Третье же название *** Салки или Селки, надобно полагать, испорчено. Бошар и за ним Брейтгаупт читают *** Склаби; корректура слишком смелая, притом Иосиппон обозначает ниже этим последним названием все славянские народы, и оно пишется правильно. Кассель полагает что это «ein Name der auf die Schlesier deutet, die bei Kadlubek so heissen». Не имеем ли мы здесь дело в весьма обыкновенной перестановкой букв (metathesis), и не следует ли читать *** Секели? В таком случае здесь имелись бы в виду Сакулаты, македонские или паннонские Славяне, смешавшиеся с Мадьярами и образовавшие вместе нынешних Секелов (Szekely) 2.


IV. Имя четвертого народа читается в наших изданиях *** Лицпи или Лецфи. Бошар и Брейтгаупт читают *** Цирпи, Церпи, и толкуют его Сербами. Кассель читает *** Лехи и прибив-





1 Город Галичь упоминается Византийцами под формой <греч. текст>.


2 Шафарик, Слав. древ. § 30, 2, 4. II, 204, 222-3.
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ляет, что Лехи называются Видукиндом Licicavici; но в таком случае его корректура *** совсем напрасна, ибо лучше будет *** Лицки. Не исковеркано ли это слово из *** Лузичи или Лужичи (Лужичане), либо из *** Лутичи (Лютичи)?


V. Следующее название *** Лавами ипи Ловами Бошар и Брейтгаупт читают *** и переводят Liburni, какого славянского народа мы нигде не нашли. Кассель читает ***«Weleti oder Wilcen in der Lausitz». Может быть, слово это сокращено из *** Лугомира, как называлась область в южной Сербии (Lugomira) 1.


VI. Имя шестого славянского народа читается *** Керкар или *** Бербар (буквы *** б и *** к трудно различать в рукописях и старых печатных текстах). Бошар и Брейтгаупт читают *** Карпат (Карпатцы), Кассель же находит в этом слове *** Марбад, Моравия 2. Не означает ли *** Бербар <греч. текст> Константина Багрянородного, Berberistizi, Breberistiti средневековых документов, нынешний Bribir 3, иллирийско-хорватскую область 4; или же, читая *** Крибас - <греч. текст> Константина Багрянородного, другую область там же 5.





1 Шафарик, там же, § 32, 1. II, 262.


2 Где Моравия называется так, Кассель не указывает.


3 Или Бербера, на левом берегу реки Савы, насупротив города Старая Градиска.


4 Шафарик, Слав. древн. § 34, 1.


5 Шафарик, там же.
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VII. Слово *** Кизрамин или Кизрами (окончание *** может быть окончанием множественного числа) Бошар (и за ним Брейтгаупт) читает *** Кракзин, Craczi, incolae Cratz Stiriae urbis ad Muram fluvium. Кассель приводит чтение *** Бизрамин и переводит Sirmier (Сирмийцы) 1. Может быть это *** Берзити, <греч. текст>, Berzitia, Berzitae, как назывались области и племена славянские в Македонии и Фессалии 2.


VIII. Последнее славянское название гласит у Иосиппона *** Базмин, Базми, или *** Бизмен. Бошар и Брейтгаупт предлагают читать *** Базнин и разуметь Босняков; но мы выше видели, что Иосиппон пишет название этого народа *** Бошни или Босни, и что он считает Босняков потомками не Доданим, а Тираса. Мы на этот раз вполне согласны с Касселем, что слово это следует читать *** Бомин или Бавамин, Богемцы, Чехи 3. Масуди называет последних *** Бамджин 5, а Идриси *** Бавамия и *** Бавания 5. В средневеко-





1 Имеет ли Кассель в веду полабских Жирмунтов (Sermunti, Sirimunti; Шаф. § 44, 10), или Срем?


2 Шафарик, Слав. древ, § 30, 4. II, 220.


3 Кассель говорит еще: «Auch Verga im *** erwahnt die beiden letzten Namen (Богемцев и Сирмов)». Это верно основано на недоразумении, ибо в означенном сочинении этого нет.


4 Сказ. мусульм. писат. стр. 136, 141, 165, 175.


6 Geographie d'Edrisi, trad. Jaubert, II, 372, 375, 381; Сказ. мусульм. писат. стр. 175.
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вой еврейской литературе Чехия именуется *** Богемия, *** Богем или же *** Пегем 1.


Таким образом из Иосиппонова перечня славянских народов почти наверно узнаны: Галичане, Хорваты, Чехи и, может быть, Лехи; остальные-же названия исковерканы до неузнаваемости, и представленные толкования их не более как простые догадки. Русским и Боснякам он отводит особое место: первым по всей вероятности, на основании сходства их имени с библейским Тирасом (Фирасом), а вторым - неизвестно почему. Относительно Русских всего более поражает странностью известие его, что они живут при Куре.


Из Формы слова *** Бондекия, Вондекия Кассель заключает, что Иосиппон заимствовал его из арабских источников. Но это не может служить доказательством, ибо сами Арабы взяли свое *** и *** для Венеции из византийского или латинского <греч. текст> 2 и Venetici, точно так же как и Немцы свое Venedig.


Утверждение Иосиппона, что некоторые производят Славян из Ханаана, подтверждается показанием многих еврейских авторов, начиная с XII столетия 3, что Ханаанцы, спасшиеся бегством от





1 Мы надеемся собрать и издать все места из еврейской литературы о Русских и Славянах в особом труде.


2 Эту форму между прочими употребляет и Константин Багрянородный; ср. Reinaud, Geogr. d'Aboulf. II, 309.


3 Показания этих авторов мы приведем в труде, упомянутом в 1-м примечании.
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Исуса Навина и Израильтян, вступивших в Палестину, удалились в славянские земли. Из нашей статьи «Об языке Евреев на Руси и о славянских словах в еврейской литературе» можно видеть, что еврейские средневековые авторы называют обыкновенно славянские наречия *** Ханаанским языком 1.





Когда все вышеизложенное было уже написано, академик А. А. Куник обязательно доставил нам из Азиатского Музея рукописный арабский перевод книги Иосиппона, упомянутый у нас выше (стр. 296, прим. 2). Хотя рукопись эта поздняя - она списана в 1808 Антиохийским христианином - и далеко не тщательная, мы думаем однако, что не безполезно представить здесь из нее отрывок о потомстве Яфетовых сыновей, так как между многими искажениями и испорченными чтениями он представляет некоторые верные или интересные. Отрывок этот начинается на левой странице 1-го листа и оканчивается на правой странице 2-го листа рукописи под № 537 Азиатского Музея; вот он: ***





1 См. XII том Трудов Восточн. Отд. Археол. Общ, (отд. оттис. стр. 20-22, 25, 30, 31, 42) и т. д.
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***





1 В рукописи читается ***.


4 Рукоп. имеет ***.


3 В рукоп. ***.


4 В рукоп. ***.


5 Здесь, кроме искажения, очевидный пропуск; вместо *** вероятно должно быть *** или *** (Сина, Сиена).


6 Рукоп. имеет. *** или ***.


7 Искажено вероятно из ***.


8 Рукоп. имеет ***.


9 Эти слова искажены в рукоп. в ***.


10 В рукоп. ***.


11 Рукоп. имеет ***.


12 В рукоп ***.


- 6 -
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***





Отметим главнейшие отступления арабского перевода от еврейского текста, сохраняя порядок оригинала - в переводе другой порядок.





1 Рукоп. имеет ***.


2 В рукоп. ***.


3 В рукоп. ***.


4 В рукоп. ***.


5 Рукопись имеет ***.


6 В рукоп. ***.


7 В рукоп. ***.


8 Рукоп. имеет два раза ***.
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Гомер совсем пропущен. Про Тогарма, хотя и говорится что его составляют десять колен, но насчитывается их одиннадцать, из коих только Булгар и Талмис передаются правильно; Хазар и Баджнак испорчены, но их не трудно узнать (*** вместо ***, *** вместо ***); вместо загадочного Аликанус в переводе читается Ал-Салан (***); ближе к *** Ал-Аллан, как мы предложили выше (стр. 48) читать это имя; вместо Забук, в арабском переводе находится Забуб, что все-таки не объясняет значения сего названия; Унгар искажен в Ихар; вместо Рагбина, Турки и Буз еврейского текста, читаются в арабском четыре имени: Фитрах, Хабир (или Набир, Набиз), Адигер 1 и Ансух, которые во всяком случае не разъясняют дела. При Мадай совсем не упоминаются загадочные Азарлус, и подтверждается чтение Бошара Хорасан. При Мешех подтверждается предложенное нами выше (стр. 57) чтение Саксини вместо Шибашни 2.





1 Не искажен ли *** (Адигер) из *** (Адиге), название известного черкесского племени?


2 Кстати заметим, что в другом безыменном сочинении X столетия, *** (Сефер га-Яшар), сыновьями Мешеха считаются: *** Дадун (арабские ***, лезгинские Дидони? см. выше стр. 325), Зарзан и Шибашни (чит. Шакшини). Некоторые ученые полагают, что книга эта сочинена тем же самым автором который составил Книгу Иосифа бен-Гориона; см. Zunz, Gottesdienstliche Vortrage, p. 154-156; Furst, Bibliotheca Judaica II, 111.
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Замечательно определение Руси (ибо не может быть сомнения в том, что так следует читать вместо Рум, ибо как в еврейском так, и в арабском переделка Рус в Рум встречается часто), что «они живут при реке Кив или Киев (***)». Конечно, легко допустить, что вместо *** следует читать *** (Кир) как в еврейском оригинале Кира; но при странности известия о Русских при Куре невольно подумаешь, что первоначальное чтение и в еврейском тексте было не *** (Кира), но *** или *** (Кива или Киаба), и что слова «которое течет в море Гурган» были вставлены впоследствии переписчиком, имевшим уже пред собою искаженное чтение Кира, которое он хотел объяснить. Что Киев называется здесь рекою, не должно поразить нас больше чем то, что Италия называется рекою, или что Италия называется горой в арабском переводе. Вместо Бошни еврейского текста, в переводе опять читается Саксин. Отрывка о славянских племенах совсем недостает в арабском переводе, как не достает в последнем и много другого против еврейского оригинала. Впрочем, весьма вероятно, что отрывок о происхождении Славян не находился в первоначальном тексте Иосиппона, а есть позднейшая вставка. Так недавно в заседании Филологического Общества при С.-Петербургском Университете, где мы прочи-





1 Киев пишется у Вениамина Тудельского также ***, см. Benjamin of Tudela's Itinerary by Asher, ев. текст стр. ***.
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тали статью о Иосиппоне, некоторыми учеными было замечено, что про Галич или Галичину не может быть речи в X столетии. В том же заседании было высказано также сомнение в пребывании Венгерцев при Дунае в X столетии (см. выше стр. 53, прим. 1); но, кроме Муральта, в только-что появившейся истории Финнов Коскинена также говорится, что в 889 году Мадьяры проникли в нынешнюю Венгрию 1.


Мы рады будем, если наши краткие замечания о тексте и арабском переводе Иосиппона дадут повод другим ученым, которым доступны рукописи оригинала 2 или перевода, обнародовать чтения этих кодексов по изданному нами отрывку, имеющему бесспорное значение для средневековой географии и этнографии.





1 Inzwischen war ein ugrisches Volk, die Magyaren oder Ungern, aus der Gegend des Urals an die Ufer des Dnieper gezogen und stand einige Zeit unter der Herrschaft der Chazaren. Aber im Jahre 889 drangen die Ungern unter ihreni Anfuhrer Arpad in das jetzige Ungarn ein, wo ihr Reich noch heutzutage bluht. Koskinen, Finnische Geschichte von den fruhesten Zeiten bis auf die Gegenwart, Leipzig 1874, p. 5.


2 Рукописи еврейского текста Иосиппона находятся в Парижской Bibliotheque Nationale. В присланном А. Фирковичем в Имп. Публ. Библиотеку перечне еврейских рукописей, хранящихся у него в Чуфут-Кале, мы также нашли рукопись Иосиппона отмеченною под № 1232-м, а под № 1261-м - часть путешествия Эльдада Данита.
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III.


Письмо Хасдаи Ибн-Шапрута к хазарскому царю Иосифу (около 960 г. по Р, X.).


Хасдаи, сын Исаака, сына Эздры, или, как гласило его арабское имя, Абу-Юсуф Хасдаи Ибн-Шапрут 1 занимал должность лейбмедика и министра





1 В акростихе своего письма к Иосифу его фамилия значится *** Шапрут. Моисей Ибн-Эздра, в своем рукописном сочинении *** (Cod. Huntington № 599, Cat. Uri hebr. 499 в Бодлеянской библиотеке), называет Хасдаи *** Ибн-Шабрут (Journ. Asiat. Juillet 1850, p. 41), что также доказывает чтение Шапрут, так как Арабы, не имея в своем алфавите буквы п, часто заменяют ее буквой *** б. Посему нельзя не согласиться с Мунком, что чтение *** Башрут у арабского биографа Ибн-аби-Усайбия (De Sacy, Abd-Allatif p. 496) и у Ибн Адари (изд. Дози II, 237) произошло от перемещения различительных точек (***=***). Вольф и за ним Кармоли (Hist. des medecins juifs, Bruxelles 1844, p. 30; Itiner. de la Terre Sainte, 1847, p. 29, 47, 79) ошибочно пишут Sprot.
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финансов 1 при Оммаядских халифах в Испании Абд-ур-Рахмане III (911-961 по Р. X.) по прозванию Ан-Насир лидин Иллаги (защитник веры Божией), и сыне его Ал-Хакиме II (961-976 по Р. X.). Кроме многочисленных еврейских известий, о нем сохранились еще некоторые данные у арабских писателей: Ибн-Джульджула, Ибн-аби-Усайбия и Ибн-Адари 2, точно также у христианского его современника, биографа Иоанна де Горц 3. Все эти источники согласны в восхвалении высокого образования и обширного таланта Хасдаи. Биограф Иоанна говорит от имени посланников германского императора Оттона I к испанскому Халифу Абд-ур-Рахману: Et primo quidem Judeum quemdam cui nomen Hasdeu, quo neminem unquam prudentiorem se vidisse aut audisse nostri testati sunt, ad eos misit (rex Araborum) 4. В еврейской истории средних веков Ибн-Шапрут имеет





1 Кармоли называет его premier ministre, не имея на это никаких оснований. Рапопорт называет его визирем (Jahrbuch fur Israeliten, Wien 1844, p. 261), что оспаривается Мунком (Journ. Asiat. sept. 1850, p. 211); но см. Luzzatto, Notice sur Ibn-Schaprout, p. 55-56, и ниже в письме Хасдаи.


2 De Sacy, Description de l'Egypte par Abd-Allatif, Paris 1810, p. 496-497, 500; Munk, Archives Israelites, 1848, p. 326; Melanges de philosophie juive et arabe, Paris 1859, p. 480-481; Luzzatto, Notice, p. 6-8; Ibn-Adhari ***, ed. Dozy, II, 237.


3 Vita Joannis abbat. Gorziensis, Labbeus, Nova Bibliotheca mss. T. I, p. 772; Acta Sanctorum, ed. Bolland. III, 713; Pertz, Monumenta Germaniae (scriptorum) T. IV p. 371-372.


4 См. места приведенные в предыдущем примечании.
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огромное значение, тем, что пользуясь своим высоким положением и влиянием на современных ему халифов, он сделал европейских Евреев самостоятельными в науке и литературе, и освободил их от влияния азиатских академий, от которых они до его времени вполне зависели. Возбуждение у андалузских Евреев охоты к арабской литературе и еврейской поэзии также единогласно приписывается Хасдаи 1. Между многими другими учеными Евреями, которым покровительствовал Ибн-Шапрут, был также Менахем бен Сарук, один из древнейших грамматиков и лексикографов еврейского языка. Этот Менахем, как доказали С. Д. Луццатто 2, А. Гейгер 3 и С. Гросс 4, и написал настоящее письмо к хазарскому царю от имени своего покровителя.


О Хасдаи и связанной с его именем новой эпохе в истории европейских Евреев писали весьма многие. Но так как все писанное о нем до 1852 года было принято во внимание и резюмировано в монографии Ф. Луццатто 5, то мы ограничимся здесь указанием на труды, появившиеся после означенного





1 См. Ал-Харизи в *** Тахкемони 18-ую макаму, Моисея Ибн-Эздра, в Journ. Asiat. juillet 1850, p. 41-42 и т. д.


2 *** Керем-хемед, ч. VIII, Берлин 1864, стр. 188-190; ср. ч. IX, Берлин 1856, стр. 109.


3 Geiger, Vorlesungen uber das Judenthum und seinе Geschichte, B. II, Breslau 1865, p. 182-183.


4 S. Gross, Menahem ben Saruk, Breslau 1872, p. 44.


5 Philox. Luzzatto, Notice sur Abou-Jousouf Hasdai Ibn-Schaprout. Paris 1852.
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года, а именно Мунка 1, Иоста 2, Кемпфа 3, Греца 4, Пинскера 5, Штейншнейдера 6, Гейгера 7, Касселя 8, Гросса 9 и мн. др.


Время написания настоящего документа определяется следующими двумя обстоятельствами: в нем





1 Munk, Melanges de philosophie juive et arabe, Paris 1857-1859, p. 480-481.


2 Jost, Geschichte des Judenthums und seiner Secten, B. II, Leipzig 1858, p. 395.


3 Kampf, Nichtandalusische Poesie andalusischer Dichter. Prag 1853.


4 Graetz, Geschichte der Juden, B. V, Leipzig 1859-1860, p. 348, 359-367, 371-385, 539-546.


5 Pinsker, Zur Geschichte des Karaismus, Wien 1860, p. 157, 158, 159,162, 163.


6 Steinschneider, Catalogus lib. hebr. in Biblioth. Bodleian., Berolini 1860, s. v. Chasdai.


7 Geiger, Das Judenthum und seine Geschichte, B. II, Breslau 1865, p. 82-87, 94-95, 182-183.


8 D. Cassel, Miscellany of hebrew literature, London 1872, p. 73-91.


9 Gross, Menahem ben Saruk, Breslau 1872, p. 26, 44 et passim. Не упоминаем здесь Белевского (Bielowski, Monuments Historiae Polonica, T. I, Leopoli 1864), Краузгара (Historya Zydow w Polsce, cz. II), Добрякова (Учебно-исторический Сборник по русской истории, Т. I. Спб. 1865, стр. 199-203), Слуцкого (Slucki, Judische Religionsphilosophie, T. IV, Warschau 1866, p. 55-59) и Лернера (*** Хозары. Статья, составленная по разным источникам, Одесса 1867, стр. 12-17) - по той причине что труды их по нашему предмету лишены самостоятельности. По сообщению А. А. Куника, д-р Готтлиб из Лемберга поместил в 1872 году, в издающемся в Вене журнале Neuzeit, ряд статей о Хазарах по еврейским источникам. Означенный журнал в настоящее время нам недоступен и мы не можем знать на сколько Готтлиб самостоятелен.
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упоминается уже о посольстве германского императора Оттона к Абд-ур-Рахману, которое посольство имело место в 956 году по Р. X., значит письмо не могло быть написанным раньше этого времени 1; в нем говорится также про означенного халифа Абд-ур-Рахмана как про живущего, значит это не могло быть писанным после 961 года, времени его смерти.


Причины побудившие Хасдаи написать настоящее письмо весьма ясно высказаны в самом письме, так что не имеем надобности останавливаться на этом пункте. Письмо испанского раввина испытывало те же самые судьбы, что и следующее, ответ хазарского царя Иосифа. Посему при критически-литературном обозрении этих судеб нельзя их отделить друг от друга. В предварительной заметке к ответному письму (ниже № IV) читатель найдет то, что мы успели собрать по этому предмету. О разных изданиях настоящего письма мы также поговорим в означенной заметке. Письму в оригинале предшествует стихотворение, имеющее в акростихе слова: *** т.е. «Я, Хасдаи, сын Исаака, сына Эздры, сына (Ибн)





1 Ошибочно говорится у Мунка (Melanges p. 480; ср. нем. перев. его статьи: Philosophie und philosoph. Schriftsteller der Juden, von Beer, Leipzig 1852, p. 102), что письмо Хасдаи написано около 950 года.
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Шапрут». Затем в акростихе следуют неимеющие никакого смысла слова *** Анха бен Нарук, в которых новейшая критика узнала замаскированное имя составителя письма по повелению Хасдаи, Менахема бен Сарук. Посему Гейгер предлагает несколько коньектуральных чтений, помощью, которых в акростихе выйдет, вместо Анха бен Нарук, Менахем бен Сарук. Мы приводим чтения Гейгера в примечаниях под текстом. Вступительное стихотворение, написанное так-называемым мозаическим слогом (немецкий Musivstil) 1, наполнено, сверх того, еще жесткими и тяжеловесными оборотами речи, весьма затрудняющими перевод его.





1 Т. е. слог, составленной из полустихов и оборотов библейских, выражающих мысль автора только a peu pres.
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ПЕРЕВОД.


Письмо раввина Хасдаи, сына Исаакова (да почиет он в почести!), к царю Козарскому.


Далекому государству, украшенному диадемой и скипетром, 1


Да будет милость Божия и да господствует согласие


между его законодателями (судьями) и многочисленным войском!


Счастье да окружает его жилища и собрания!


Чудесный силой да восторжествуют его ратники и щиты его храбрых!


Да не отступают никогда обескураженными его колесницы с их вожатыми!


Знамена его полководцев и оружие его ратников да покрываются величием!


Стрелы его стрелков и лезвия его тяжеловесных кинжалов


Пусть проникают в сердца врагов царя, моего государя, и наделают им бедствия!


Пусть на его колесницах пребывают храбрость, страх и ужас (врагам)!





1 Или: Колену властителей да будет далекая держава, украшенная диадемой!
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Да восторжествуют его всадники и спокойно да возвратятся они из страшной местности (поля брани)!


Душа моя жаждет (видеть) это; блажен глаз, который видит


Выход царя в день сражения, словно солнце, чудесно сияющее! 1


Воины его летят как молнии, один из них против 100 (врагов), а двое против мириад.


Противников они притискивать, словно нагруженная телега.


Поймите же это, правители мира, кто (из вас) слышал и видел подобное,


Чтоб остатки (Израиля) одолевали храбрыми, обращенными в бегство и скрывающимися?


Но мощная рука Всевышнего чудесным образом бывает им (Израильтянам) силой и помощью.


Все что Всемогущий совершает над грешными государствами по заслуженному наказанию,


Все это служит к возвеличению и к прославлению народа, от рождения избранного.


Когда вспоминаю о знамениях древних времен, то упиваюсь желчью и горечью,


(Когда вспоминаю о том времени), когда Израиль жил в приятностях и спокойствии.





1 Или: На солнце чудесно сияющее.
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Тогда он только отличался (счастливым положением), а ныне он рассеян по всем сторонам.


Солнце жжет его, а он все странствует, не находя пристанища.


Не искупился он (из плена), и час свободы для него не пробил.


Проколоты у него уши (на вечное рабство) 1, и не может он выйти на свободу.


Остается он в бедствии и несчастии 2, но он не пьян от горьких напитков.


Хищники на него напали, и из святилища его вытащили.


Время протекает, дни тянутся, но чудо (избавление Израиля) не показывается.


Нет уж больше пророка и видений, духа (пророческого) и явлений уж не бывает.


Явления пророка Даниила еще не показываются, и ничего не осталось от пророчества.


К Богу 3, моей крепости, простираю я руки жаждущей душею (с просьбой:)


Рассеянных по краям света, разбросанных по отдаленным местностям да соблаговолит Он собрать из темноты (изгнания),


Для того, чтобы ныне сокрушенные могли сказать Богу: Вот, настало ожидаемое время!





1 Намек на стих 6-ой XXI главы Кн. Исход.


2 Или: в опьянении (от несчастий).


3 По чтению Гейгера: К небу, к Богу.
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Столица Великого Царя (Иерусалим) навсегда выбросит их (врагов Израиля), как она уже раз их выбросила 1.


Глаза остатков (Израиля) будут зреть вышины крепости (Циона)


И царство сына Иессеева (Давида), предсказанное в тайне пророческого видения.


«Тогда (скажет Бог) рог твой (т. е. силу, крепость твою) сделаю мощным как железо на веки вечные!»





От меня, Хасдаи, сына Исаакова, сына Эздры, из иерусалимских изгнанников в Испании, раба царя моего государя, падающего ниц пред ним и стоящего на коленях в отдаленной земле против страны обитаемой его величеством, радующегося его (царя) спокойствию и наслаждающегося его величием и миром, простирающего руки к Богу в небесах о продлении времени его царствования в Израиле.


Кто я и что (значит) моя жизнь, чтоб у меня хватило силы (духа) писать к царю моему государю и посещать (письмом) его великолепие? Но я полагаюсь на мой справедливый путь (жизни) и правильные шаги (поступки). Какие хорошие слова может находить мысль изгнанников, позабывших о своих обиталищах, у коих отнято величие царства и над которыми продолжаются дни стеснения и (тяжкого)





1 По чтению Луццатто: Навсегда ли столица великого царя выбросила их (сынов Израиля)?


- 7
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суда, и коих знамена (или признаки) не видны на земле? Так как мы, остатки Израиля, рабы царя моего государя, в изгнании - сначала однако мы жили здесь спокойно, ибо Бог нас не оставлял и не отвращал от нас Своего покровительства, - то когда мы согрешили перед Ним, Он судил нас строго и привел нас в стесненное положение, побудил дух властителей над Израилем, и они поставили начальников над ним для вынуждения налогов: они (этим) отягчали ярмо, стесняли его (Израиля) своим сильным гневом, унижали его, и таким образом настали для него большие и ужасные бедствия. Но когда Господь увидел их несчастное положение и что нет им никакой помощи, то привел меня к царю (испанскому), склонил его и обратил его милость ко мне; не по моим заслугам, но по Своей милости и ради Своего союза (с Израилем). Вследствие этого бедные овцы подкреплены были помощью, руки притеснителей ослабли и удержаны от наказаний, и ярмо их (Евреев) облегчено по милости Божией.


Да будет известно царю моему государю, что имя земли в которой мы живем (называется) по-еврейски Сефарад, на языке же Измаильтян обитателей страны - Ал-Андалус. Название столицы государства - Куртуба (Кордова), которой длина 25,000 локтей, ширина 10,000 локтей. Она находится налево от моря, идущего до вашей страны и вытекающего из Великого Моря,
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окружающего всю землю. Расстояние 1 между этим городом и Великим Морем, за которым нет более обитаемой земли - 9 небесных градусов, из коих, по мнению астрономов, солнце проходит каждый день по одному градусу. Каждый градус на земле имеет 66 2/3 мили, каждая миля - 3,000 локтей, всего в 9-и градусах - 600 миль 2. Расстояние от Великого Моря, окружающего всю землю, до города Кустантины - 3,100 (миль); Куртуба же отстоит от моря, идущего до вашей земли, на 80 миль. Я нашел в сочинениях мудрецов, что пространство земли Ал-Козар находится на 60-м градусе, что составляет 270 миль, по расстоянию Куртубы от Кустантины.


Прежде же, чем изложу о Куртубе, предпошлю описание ширины и границ ее, - твоему рабу известно, что малейший из слуг царя моего государя более знает, чем наши мудрецы; но он не намерен учить, а только припоминает. - Мудрецы астрономы говорят что место, обращенное к солнечному пути, находится в соединении овна и весов. Если проведем черту с востока на запад, то можно по ней узнать широту разных стран и там всегда день и ночь равны, ибо солнце идет по этой черте кругом (экватор).





1 Букст. имеет пред этим словом еще следующие, совсем лишние снова: А между Великим Морем.


2 Букст. чит. 600,000 миль (100,000 milliaria), а Кар. 1600 миль.
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Пространство расстояния нашего города от экватора 38 градусов, расстояние Кустантины (от экватора) - 44 градуса, а вашей границы от него - 47 градусов 1.


Привел же я это потому, что сначала я весьма удивлялся, почему не доходило до нас никаких сведений о вашем государстве; (но теперь) мы подумали, что далекое расстояние было причиной тому, что мы до сих пор не слыхали о славе и величии государства царя моего государя. Однако слышал я, что двое из нашей страны попали в землю царя моего государя; имя одного - Иуда, сын Меира, сына Нафанова: человек благоразумный и ученый, а другого - Иосиф Гагрис: также ученый. Блаженна и счастлива их участь, что они удостоились видеть величие и возвышенность государя и царя моего, состояние его слуг и подданных, и спокойствие удела Божия. Может быть, Бог окажет и мне эту великую милость, и я удостоюсь увидеть величие моего государя, его царский престол, и быть им ласково принятым.


Извещаю также царя моего государя, что имя царя царствующего у нас - Абд-ал-Рахман бен Мухаммед [бен Абд-Аллах бен Мухаммед] 2 бен





1 См. приводимое в объяснениях толкование Лелевеля.


2 Букст. и все другие печатные тексты не имеют двух имен, заключенных между скобками: мы их дополнили по арабским источникам. Очевидно, что копист пропустил слова между первым именем Мухаммед и вторым. Впрочем, ниже, в этом же письме, два раза говорится, что Абд-ал-
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Абд-ал-Рахман, бен Хаким, бен Гишам, бен Абд-ал-Рахман. Все они царствовали один за другим, кроме Мухаммеда, отца нынешнего царя, который не царствовал, ибо он умер при жизни отца своего.


Абд-Ал-Рахман же восьмой 1 пришел в Испанию в то время, когда на них восстали сыны Ал-Абаса 2, родственники их, а до сего времени они (Оммаяды) властвовали в земле Синеар 3. Абд-ал-Рахман этот восьмой, который отправился в Испанию, когда восстали сыны Ал-Абаса, есть сын Моавии, бен Гишама 4, бен Абд-ал-Малика; он зовется (также) Эмир ал-Муминин (правитель верных). Имя его всеобще известно, и не было ему подобного между предшествовавшими царями.


Пространство Испании, царства Абд-ал-Рахмана и Эмира-ал-Муминин (да будет Бог ему в помощь!) - 16 градусов или 1,100 миль; это есть пространство государства по границам его. Земля эта жирна, изобилует реками, источниками и водоемами; она есть земля хлеба, вина и елея; она богата плодами и всем приятным, имеет огороды и сады,





Рахман составляет 8-е поколение от первого испанского Оммаяда.


1 Восьмой вверх, начиная от Абд-ал-Рахмана III, современника Хасдаи. Кармоли, вместо слова восьмой, читает Heshemite.


2 Династия Аббасидов.


3 Вавилония, Ирак-Араби.


4 Букст. ошибочно читает: Abasi-ki fil Madja, filius Scham - чтение не дающее никакого смысла.
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производит все роды деревьев, плодоносных и шелководных, и посему у нас много шелку. В горах и реках наших собирают много пурпуровых червей. Находятся у нас горы шафрана разного рода, рудники золотые, серебряные, рудники красной меди, железа, олова, свинца, камней шаук, серы, мрамора, стекла. Производится у нас также то, что на израильском языке называется лулуун 1. Купцы и торговцы стекаются к нам со всех стран и дальних островов, из Египта и из других верхних (южных) стран. Привозят они ароматы и драгоценные камни; (страна наша) торгует с царями и князьями; (торгует она) всеми драгоценностями египетскими.


Царствующий у нас царь собирает сокровища золотые и серебряные, также драгоценные вещи. Войско его многочисленно, как не бывало у прежних царей. Ежегодные доходы его, как мне было сказано, составляют 100,000 червонцев; это есть его доход от одних только иностранных купцов, торговые дела которых, как и все до них касающееся, идут чрез меня и по моим приказаниям (хвала Господу за Его многие милости ко мне!).


Цари земли, слыша о величии и могуществе царя нашего, приносят ему дары и драгоценные подарки для снискания его расположения, как-то: царь Ашке-





1 Арабское *** жемчуг.
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наз’ский 1, царь Гебалим’ский, т.е. Ал-Саклаб 2, царь Кустантинии и другие. Чрез меня приходят эти дары и производятся соответственные подарки (мои уста произносят хвалу Царю небес за то, что Он склонил Свои благодеяния на меня, не по моим заслугам, но по Своей милости). Всех этих посланников, приносящих дары, я постоянно расспрашивал о наших братьях Израильтянах, остатках изгнания, не слышали ли они (посланники) чего-нибудь о свободе (независимом состоянии) тех, которые томятся в рабстве и не находят отдыха, пока не уведомили меня посланники Хорасана 3, что существует государство еврейское, по имени Ал-Козар. Но я не поверил их словам, думая, что они говорят это нарочно, заискивая у меня и льстя мне и удивлялся я их рассказу, пока не пришли послы из Кустантинии с дарами и письмом от их царя к нашему и не расспросил я их об этом деле. Они мне ответили, что это правда, что название этого государства - Ал-Козар; что между Кустантинией и этой страной 15 дней пути морем, но на суше между ними многие народы; что имя царствующего (в Ал-Козаре) царя - Иосиф; что многие суда приходят из этой страны





1 Средневековые Евреи и нынешние ново-еврейские писатели называют Германию Ашкеназ.


2 Гебалим означает горцев; вероятно имеются в виду Хорваты. См. объяснения.


3 Букст. Horasan, а в скобках спрашивает: An nomen viri? vel terrae?
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к нам (в Константинополь) и привозят рыбу, кожи и все роды товара; они (Козары) союзники наши (Греков) и приятели, мы их почитаем, и между нами и ими постоянные сношения через посольства и обмен дарами; имеют они большую военную силу и по временам делают нашествия.


Услышав все это, я получил новые силы и надежды мои укрепились. Повергшись на землю, чтоб благодарить Царя небес, я начал отыскивать верного посланника для отправления в вашу страну, чтоб узнать истину об этом деле, о состоянии царя моего государя и его подданных, наших братьях. Однако это было весьма затруднительно по отдаленности (вашего) места; но Бог, по Своей милости, послал мне человека, по имени Исаак бен Нафан, который отважился на это предприятие и изъявил готовность отправиться с моим письмом к царю моему государю. Я щедро вознаградил его серебром и золотом, и, кроме того, дал на издержки для него самого, его слуг и на другие путевые надобности.


Послал я также из моего собственного имущества значительный дар царю Кустантинии, и просил его помогать моему посланнику во всех нуждах, пока он не достигнет того места, где находится государь мой. Посланник мой действительно отправился в Кустантинию, представился (тамошнему) царю, передал ему мое письмо и подарок, и был им принят с почетом. Там он (Исаак) пробыл около 6-ти месяцев вместе с посланниками нашего росу-
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даря, царя Куртубы. Однажды царь Кустантинии сказал им, чтоб они возвратились домой; также и моему посланнику приказал он возвратиться с письмом (ко мне), в котором было сказано, что народы, обитающие между нами (между Козарами и Константинополем), воюют между собою, что море очень бурно, так что плавать по нем можно только в известное время. Услышав это дурное известие, я сильно опечалился; мне стало досадно за то, что он (греческий царь) не удовлетворил моему желанию и моей просьбы не исполнил, и обстоятельство это привело меня в величайшее отчаяние.


Затем я намеревался отправить письмо к царю моему государю через святой город Иерусалим, потому что некоторые Евреи ручались мне отвезти письмо мое из их страны в Несибим: отсюда оно пошло бы в Армению, оттуда - в Бардаа 1, а оттуда дошло бы и до вашей страны. Пока я все это обдумывал, прибыли к нам послы царя Гебалимского, между которыми были два Еврея, имя одного - Саул, а другого - Иосиф. Когда они услышали о моем замешательстве, то начали утешать меня, сказав: «Дай нам письма твои, мы, передадим их царю Гебалимскому, который, ради чести твоей, перешлет их к Евреям живущим в земле Гунгарин, те отправят их в Русь 2, отсюда они пойдут в





1 Букст. Barada.


2 Букст. Рум.
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Булгар 1, и таким образом дойдут до назначенного тобою места».


Испытывающий сердца и почки знает, что все это я делал не ради чести моей, но только для того чтоб узнать истину - есть ли где остаток и царство изгнанному Израилю, где бы он не был подчинен и подвластен другим. Если б я знал, что это действительно правда, то я отказался бы от почетного места, бросил бы высокий сан, оставил бы семейство, и ходил бы по горам и по холмам, морем и сушей, пока не достиг бы местожительства царя моего государя, чтоб увидеть там его величие и славу, жилища его подданных, положение его служителей и спокойствие остатка Израилева. Смотря на его великолепие и славу, воссияют мои очи, возрадуются мои почки, и уста мои произнесут хвалу Господу, не отвратившему Своей милости от Своих угнетенных.


Если моему царю благоугодно будет и если он соблаговолит исполнить просьбу мою, то да будет ему моя жизнь дорога и да прикажет он секретарям, находящимся пред ним, написать обстоятельный ответ его слуге из дальней земли, дабы я знал начало и основание дела, как попался Израиль в эту местность. Предки наши рассказывали нам, что место, где они (Козарские Евреи) жили, прежде называлось «Гора Сеир»; но государь мой знает, что гора





1 Букст. Булгад; может быть опечатка.


�
- 111 -


эта далека от его местожительства. Наши старцы же говорят, что сначала жили они на горе Сеире, но впоследствии времени, когда они терпели гонения и бедствия их увеличились, перешли они на настоящее местожительство. Старцы предшествовавшего поколения рассказывают также, что по грехам их (Козарских Евреев), воздвигнуты были на них преследования, и когда восстали на них Халдеи с необузданной яростью, то они (Евреи) спрятали свои свитки Пятикнижия и другие священные книги в пещере, где и стали молиться, а также обучали своих детей, по причине этих книг, молиться утром и вечером в пещере. Впоследствии же времени, они совершенно забыли о причинах заставивших их молиться в пещере, а только следовали примеру своих предков, не зная почему. Наконец появился между ними один Еврей, желавший узнать причину сему; он зашел в пещеру, нашел ее полною книгами, вытащил их оттуда, и с того времени между ними распространилось изучение закона. Так рассказывали наши предки, как они слышала друг от друга, и вещь эта известна издавна.


Помянутые же двое людей из земли Гебалим, Иосиф и Саул, ручавшиеся мне отвести письмо мое к царю моему государю, сказали мне, что около шести лет тому назад прибыл к ним один слепой Еврей, человек мудрый и благоразумный, по имени Амрам, который говорил, что он из Козарской земли, где он бывал во дворце царя моего


�
- 113 -


государя, часто бывал приглашаем к царскому столу, и пользовался там уважением. Услышав это, я послал за ним посланников, чтоб привести его ко мне, но его уже не нашли. Тем не менее укрепилась моя надежда и усилилось упование.


Теперь я написал это письмо к царю моему государю, и умоляю его, чтоб ему не была тягостна просьба моя, и чтоб он приказал известить раба своего о всех этих делах: подробности о его стране, из какого колена он происходит, какой у вас порядок престолонаследия, наследуют ли члены известного колена или рода назначенного к царствованию, или же сын наследует отцу, как это было в то время когда предки наши обитали в своей земле. Пусть царь мой государь известит меня, как велико пространство его царства в длину и ширину, сколько укрепленных и сколько открытых городов находится в нем, бывает ли земля орошаема искусственно или дождем, до какой местности простирается его власть, как велико число его войска и полководцев. Да не сердится на меня царь мой государь за то, что я спрашиваю о числе его войск (да умножит Бог число их!), ибо государь мой понимает, что я спрашиваю об этом только того ради, чтоб я мог радоваться умножению святого народа.


Да известит меня государь мой также о числе подвластных ему городов (или стран), о количестве дани от них поступающей, дают ли они десятину (доходов); живет ли государь мой в известной,
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постоянной столице, или объезжает свои области; принимают ли иудейство жители соседних островов; чинит ли он (царь) сам суд или же поставляет судей; как он отправляется в дом Божий; с каким народом ведет он войну, и ведется ли она по субботним дням; какие государства и народы окружают вас; как зовут их и земли их; как называются города близкие к вашему государству из (областей) Хорасана 1, Бардаа 2, и Баб-ал-Абваба 3; как производят торговлю купцы, прибывающие в землю царя моего государя. Да уведомит он меня также сколько царей царствовали до него; как их звали; сколько времени каждый из них царствовал, и на каком языке вы разговариваете.


Во время наших предков попал к нам мудрый Израильтянин, который сказывал, что он происходит из колена Данова, и знал свою родословную до Дана, сына Иакова. Этот человек говорил на чисто-еврейском языке, и имел название для каждой вещи на священном языке; ничто не было скрыто ему. Когда он проповедовал о законах, он постоянно начинал следующим образом: «Так сказал Атниэль (Гофониил) бен-Кеназ, слышавший от Исуса (Навина), слышавшего от Моисея, который в свою очередь слышал от Всемогущего». Еще странная (покорнейшая) просьба у меня до царя





1 Букст. Brasan.


2 Букст. Bardea.


3 Букст. Dab Alabuab.
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моего государя - уведомить 1, есть ли у вас сведения о конце чудес (о пришествии Мессии), чего мы ожидаем уже долгое время, скитаясь из плена в плен, из изгнания в изгнание. Где нам взять больше сил, чтоб далее ждать? Как мы можем умолчать (забыть) о разрушении нашего славного храма, об остатках (спасшихся от) меча, которые подвергаются испытанию в огне и воде, (так что) мы остались из многочисленных немногими. Низвергнутые с высокого положения, пребываем в изгнании и ничего не можем отвечать говорящим нам: «У каждого народа есть царство, а у вас нет на земле и следа (царства)».


Когда же мы услышали про царя моего государя, о силе его государства и множестве его войск, мы внезапно обрадовались и подняли голову, дух наш воскрес и руки укрепились; (ибо) царство моего государя служит нам ответом. О кабы весть о нем усилилась (подтвердилась): этим увеличится и наша слава. Да будет благословен Бог Израилев, который не отнимал у нас спасителя и не уничтожил царства у колен Израилевых! Да здравствует царь наш государь вечно!


Я бы предложил еще вопросы, если б не боялся быть тягостным царю моему государю многословием моим, неприличным пред царями. И без того я уж слишком много говорил, в чем прошу изви-





1 Или: Еще просьба моя у царя моего государя - уведомить о неизвестном (у нас, а именно).
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нения у государя моего, ибо я говорил все это лишь от избытка слов и досады (на бедное положение Евреев). Но люди подобные мне (неопытные) грешат, а подобные вам (великодушные и мудрые) прощают, ибо моему государю известно, что нет мудрости у изгнанников и соображения у пленников. Я же, раб твой, отворил глаза (родился) в изгнании и бедности; посему достойно царя моего государя быть справедливым и милостивым, и отпустить мне согрешения мои. Тебе без сомнения известно, каковы были письма царей Израилевых, и какие обычаи соблюдались при отправлении ими посланий (о чем мне конечно ничего неизвестно), посему да будет благоугодно царю моему простить мою вину по доброте и милости своей. Много мира государю и царю моему, его детям, семейству и престолу на веки! Да продлится царствование его и потомства его во Израиле!
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ОБЪЯСНЕНИЯ.


Предшествующее письму стихотворение написано таким жестким, тяжелым слогом, обороты в нем отличаются такою неуклюжестью 1, что для знатока средневековой еврейской поэзии не может быть сомнения в том, что оно написано прежде расцвета еврейской поэзии в Испании, в XI и XII веках. Как после Жуковского, Пушкина и Лермонтова не мог и не может появиться в русской поэзии слог Телемахиды, точно так же невозможно появление произведения, подобного настоящему стихотворению, после Ибн-Гебироля (Авицеброна), Моисея и Авраама Ибн-Эздры и Иегуды Галеви. Это обстоятельство само





1 Буксторф вовсе не перевел стихотворения; точно также не были в состоянии перевести его двое ученых польских Евреев, доставивших Белевскому польский перевод писем Хасдаи и Иосифа; переводы же Кармоли (Itin. p. 29-32) и польского ксенза Л. Солецкого (у Белевского, Mon. Histor. Polon. I, 56-58; ср. предисловие стр. XIX-XX) не отличаются точностью. В нашем переводе мы прежде всего заботились о верной передаче смысла, а где это было возможно, представили буквальный перевод.
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по себе могло уже служить внутренним критическим доказательством подлинности документа 1.


К этому прибавилось в 1836-м году новое доказательство, открытое Френсдорфом, а именно, что первые стихи имеют в акростихе, как уже было замечено, слова: «Я, Хасдай, сын Исаака, сына Эздры, Ибн-Шапрут» 2. Оправдание-же и подтверждение всего содержания как настоящего письма, так и ответа Иосифа, стало возможным лишь в новейшее время, по обнародовании многих других современных, преимущественно арабских, известий об Испании и Хазарии. Впрочем, помня специальную цель настоящего труда, коснемся мы известий первого рода - об Испании - лишь вскользь, преимущественно же остановимся на показаниях о Хазарии 3.


Местами неуклюжий слог в самом письме





1 Историк Авраам Ибн-Дауд (в половине XII-го столетия) хорошо характеризует возникновение ново-еврейской поэзии в Испании, говоря, в конце своего сочинения Сефер га-Каббала (Книга преданий), следующее: *** т.е. «Во дни р. Хасдаи га-Наси (князя, главы) еврейские поэты начали чирикать; во дни-же р. Самуила га-Нагида (в XI столетии) уже раздавались их голоса». Ср. еще M. Sachs. Die religiose Poesie der Juden in Spanien, Berlin 1845, p. 214-215.


2 S. Frensdorff в Wissenschaftliche Zeitschrift fur judische Theologie, von A. Geiger, Band II, Frankf. am Main 1836, p. 513.


3 Что А. Бениш неправ, говоря: Criticism has never douted the authenticity of the letter of the rabbi (Travels of Rabbi Petachia of Ratisbon, by Dr. A. Benish, London 1856, p. 100, note 77) - увидим ниже.
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служит причиной, что весьма трудно представить точный перевод того места, где Ибн-Шапрут объясняет географическое и астрономическое положение Андалуса, Византии и Хазарии. Буксторф, по трудности, совсем пропустил это место в латинском переводе; Кармоли-же и Белевский представили ошибочный перевод. Впрочем, в пространной заметке у Кармоли 1, Лелевель представил комментарий к этому месту по математической географии того времени. Не желая оставить чего-либо необъясненным в нашем документе, мы приводим означенный комментарий, прибавляя в примечаниях некоторые параллельные места из арабских сочинений. Вот слова Лелевеля:


La lettre de Chasdai est eminemment geographique. Sa premiere partie touche les bases mathematiques et indique plusieurs points par les longitudes et les latitudes geographiques. Elle parle d'abord de la grandeur du degre et du globe terrestre. Un degre comprend 66 2/3 de milles: or c'est le degre de la grandeur du globe, connue chez les Arabes, comme d'origine grecque, rapportee par Ptolemee 2. - La





1 Itineraires de la Terre sainte, p. 82-85


2 См. Geographie d'Aboulfeda, ed. Reinaud, араб тек. стр. 14, фр. перев. II, 17: Plusieurs savants de l'antiquite etc. ont estime le degre de chacun des grands cercles que l’on suppose couper la terre, a raison de soixante-six milles et deux tiers; ср. Vivien St. Martin, Histoire de la geographie, Paris 1873, p. 250-252. Хасдаи считает по старому греческому счету, ибо арабские ученые со времени халифа Ал-Мамуна считали 56 миль в градусе; Macoudi
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lettre dit, conformement aux idees generalement adoptees chez les Arabes, que la terre habitable est environnee de l’Ocean, lequel penetre jusqu'au pays des Khozars, dont la situation touchait la mer Noire, qui, de l'Ocean par la Mediterranee passe dans les regions des Khozars. Ensuite elle fixe la longitude geographique de Cordoue au 9-e degre, et toute la description suivante part de ce point, et y retourne. Cette consideration diminue l'obscurite de la description, mais ne la disperse pas suffisamment. Pour debrouiller la confusion on a eu recours au changement des chiffres: je pense qu'il n'y a que l'interpretation qui peut eclaircir la confusion et l'incomprehensibilite.


Il s'agit d'y distinguer la longitude geographique, de la longueur ou extension, distance d'un point a l'autre. 9 degres, 3,100 milles, et 60 degres sont les longitudes; les 1,600 sont a corriger en 600 qui sont aussi longitude comptee sur la ligne equinoxiale sur le grand cercle. Les autres, c'est a dire les 80 et 270 milles, sont des longueurs, extension d'un point a l'autre. Les 80 milles composent la longueur, la distance de la longitude geographique de Cordoue au detroit de la mer (Mediterranee), de cette mer qui passe dans la region des Khozars 2. Le detroit y est





Prairies d'or I, 182; Aboulfeda ibid. Вероятно в Испании нарочно игнорировали ученые нововведения Аббасидских халифов.


1 Лелевель имеет в виду чтение Кармоли.


2 Якуби определяет также Средиземное море словами: «Море соединяющееся с Хазарским морем»: Al Jaqubii Kitabo
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indique par le rivage de la mer. Cette distance de 80 milles, comptee du 9-e degre de Cordoue sur la parallele de Rhode, donne 1° 30' de la distance ou de la longitude relative entre ces deux points.


Il est bon d'observer la forme de la diction. Chasdai fixe la longitude de Cordoue a 9 degres, et comptant au rivage (detroit) de la mer 80 milles, il marche a reculons pour determiner les 7° 30' de la longitude geographique du detroit (rivage). Cordoue lui sert de point de depart. Il se sert de la meme forme pour indiquer ensuite l'etendue et la position du pays des Khozars. Le pays des Khozars a 60 degres de longueur (lisez: est au soixantieme degre de la longitude geographique), commence de cette longitude, ou est sa capitale Sarkel 1, et s'etend vers





l’Boldan ed. Juynboll, p. 144; Сказ. мус. писат. стр. 68, прим. 2; ср. Macoudi. Prairies d’or I, 364-365. Отметим здесь также, что подобное Хасдаевскому определенно экватора мы находим также у Абульфеды: араб. текст изд. Рено и Слена стр. 6, франц. перев. Рено II, 8.


1 Едва ли Хасдаи знал про Саркел, о котором совсем не упоминают арабские географы до Идриси; у последнего же, как нам кажется, название это скрывается под *** (Сармели) чит. *** (Саркели), Edrisi trad. Jaubert II, 390, где, впрочем, говорится, что город этот при реке Днестре (***), вместо Дона. Впрочем, очень может быть что это плохая транскрипция греческого Танаиса. В Оксфордской рукописи *** (Cod. Poc. 191, Uri № 900), автор которой пользовался сочинением Идриси, говорится в статье *** (Россия), между прочим: ***
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l’Orient. Ces degres font 270 milles de distance des frontieres de Khozarie, reculant a l’Occident jusqu'au meridien de Constantinople, ou a la meme distance de Cordoue a Constantinople, Cordoue etant le point de retour; c'est-a-dire depuis le premier meridien jusqu'a 60 degres de longitude, ou a la distance de Cordoue et de Constantinople et les 270 milles jusqu'a lafrontiere des Khozars. Constantinople etant situee par la longitude de 3,100 milles a 51° 30, il y adonc entre Constantinople et la frontiere des Khozars 8° 30'. Les degres de la parallele 47-e de latitude geographique du pays des Khozars contient a peu pres 32 milles. Multipliez la distance geographique de 8° 30' par 32 milles, vous obtenez les 270 milles de l'etendue du pays, equivalant a 8° 30' sur la parallele du 47-e degre. Ces 270 milles ne sont pas, comme on se l'i-





(чит. *** т.е. «К русским городам в этом (шестом) климате принадлежит город Сармели (чит. Саркели), который находится при реке Сабт (Днестр?)». В Х-м столетии на вряд ли Арабам могло быть известно в точности географическое положение Хазарии, так как еще в половине XIII-го века известный астроном Абул Хасан говорил: Mais les auteurs ne s'accordent pas entre eux. Ils donnent des quantites tout a fait differentes, principalement pour les pays des Indes et les contrees adjacentes, ainsi que pour les pays des Khazars et pour ceux des Esclavons, ce qui laisse encore bien des choses a desirer. Sedillot, Traite des instrum. astronom. des Arabs, I. 200; Vivien St. Martin, Hist, de la geogr. p. 256.
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magine, l'etendue du pays des Khozars, mais la distance qui separe ses frontieres de Constantinople.


A la fin de cette partie mathematique, Chasdai donne les latitudes des points en question et de la parallele du 47-e degre. En resume, les longitudes et les latitudes geographiques qu'il indique sont les suivantes:


Detroit de Cadix ou rivage


de la mer (80)						7° 30'	36° 0'


Cordoue, capitale					9° 0'		38° 0'


Constantinople (3,100)				51° 30'	44° 0'


Sarkel et frontieres des Khozars (270)	60° 0'	47° 0'


По этому комментарию мы и исправили цифры градусов и расстояний местностей в тексте и переводе.


О посольствах, прибывших к испанскому халифу Абд-ур-Рахману III, имеются и другие свидетельства, вполне подтверждающие слова Ибн-Шапрута. Под царем *** Ашкеназ 1 Хасдаи разумеет императора Оттона I, отправившего в 956-м году посольство в Кордову, во главе которого находился аббат Иоанн де Горц (Ioannes Gorziensis), свидетельство которого о Хасдаи мы привели в предварительной заметке. На согласие латинского источника





1 В средневековой и в нынешней ново-еврейской литературе Германия постоянно носит название Ашкеназ.
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с еврейским первый указал С. Мунк 1. Ал-Маккари, как увидим ниже, также упоминает о посольстве царя Аламания (Германии). О причинах посольства Оттонова рассуждает Дози 2.


О посольстве какого-то славянского царя в Кордову знают также арабские писатели Ибн-Адари и Ал-Маккари. Первый из них говорит. *** т.е. «В 342-м году (хиджры=953-954 по Р. X.) прибыли послы Гуну, царя Славян к Ан-Насиру (Лидин-Иллаги, т.е. Абдуррахман III)» 3. Ал-Маккари-же в своей истории Андалуса говорит: *** (вар. ***) *** т.е. «Затем прибыли послы от царя Славян, которым был тогда Гуту (вар. Гуку, Гуну, Дуку, Дзуфу, Дзаваку), и другие послы от царя Аламанов.» 4 Рассказывает об





1 Archives Israelites de France, T. IX, Paris 1848, p. 326-327; Melanges de philosophie juive et arabe, p. 480-481.


2 Zeitschrift der deut. morgenl. Gesellsch B. XX, p. 605-606.


3 Dozy, Auteurs arabes *** Leyde 1853, vol. II, p. 234; Graetz, Gesch. der Juden V, 541.


4 Al Makkari, Analectes sur l'histoire des Arabes d'Espagne, T. I, Leyde 1855, p. 235; Pascual de Gayangos, History of the mahometan in Spain of Al-Makkari II, 139. У Ал-Маккари заимствовал Мюрфи (Murphy, Hist. of the mahometan empire in Spain, p. 101), чего не знал Белевский (Mon. Pol. Hist. I, 81).


�
- 128 -


этом посольстве также Ибн-Халдун 1, на которого ссылается Ал-Маккари и относительно византийского посольства.


На основании сходства имен Оттон (Otto) и Гуту (из которого легко могли произойти варианты Гуну, Дуку и т. д.) Дози заключает, что славянского посольства в Испанию совсем не было, и что все известие об этом обязано своим происхождением ошибке Ибн-Халдуна, а за ним Ал-Маккари, нашедшего в разных источниках различные названия 2 и сделавшего из одного посольства два 3. Но в письме на имя Флейшера мы опровергли мнение Дози, преимущественно на основании нашего документа 4, и М. Штейншнейдер недавно согласился с нами 5.


Почему эти Славяне названы *** Гебалим, в точности неизвестно. Цунц говорит по этому поводу: Probably because *** Guebal (Psalms LXXXIII, 8) is preceeded immediately by *** Hagrim, an expression rendered Hungary by the thargumist and latter commentators 6. Но это гипотеза слишком невероятная. Гораздо лучше мнение Кармоли и





1 ZDMG. XX, 606; Al-Makkari, Analectes I, 235.


2 «Славянами», говорит Дози (ZDMG. XX, 606, Anm.), называются Немцы и в других местах, не указывая где именно; ср. его же Histoire des Musulmans d'Espagne, Leyde 1861. III, 59-61, 260.


3 ZDMG. ibid p. 608, Anm.


4 ZDMG. XXI, 1867, 285-286.


5 Literaturzeitung der Zeitschrift fur Mathematik und Physik, B. XIX, 1874, № 1, p. 4.


1 Benjamin of Tudela's Itinerary, vol. II, London 1841, p. 227.
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З. Касселя, что Ибн-Шапрут употребляет слово Гебалим в смысле горцев - ***=*** джебель, «гора» - и имеет в виду Хорватов (Кроатов), название которых по славянски также означает жителей гор 1. С этим толкованием согласился так-же Вивьен Сен-Мартен 2. Об этом значении названия Хорватов знает повидимому также Константин Багрянородный, говоря: <греч. текст> 3. Впрочем, Кармоли относит это посольство к Карпатским Славянам. Вероятно на основании этого Лелевель и говорит в одном месте, что то были Лучане (из города Луцка) 4, а в другом - что то были Краковцы 5. В. И. Ламанский также считает их Карпатцами 6. На Лелевеле, как надобно полагать, основывается Белевский, утверждающий, что посольство это, как





1 Carmoly, Itineraires de la Terre sainte, p. 90; S Cassel, Historische Versuche, Berlin 1847, p. 10; Magyarische Alterthumer, p. 188.


2 Vivien St. Martin, Memoire sur les Khazars (tirage-a-part) Paris 1851, p. 45.


3 De administrando imperio, ed. Bonn. p. 81 (cap. X).


4 Lelewel, Geographie du moyen age, T. III et IV, p. 48: Ce sont les Loutzaniens de Loutzk sur Stir; ils avaient des relations avec Constantinople par Kiiov, et l'embassade des Slaves, en 955, au khalif de Kordoue et le nom de Nemetz (Aschkenaz) connu en Espagne, confirment l'existence anterieure des relations slaves avec l'Espagne. Les Loutzaniens pouvaient y prendre leur part ete.


5 Revue Numismatique, par A. Longperier, Paris 1860, p. 333: Otton le Grand et en meme temps un prince des motagnards (de Krakovie) envoyerent en 955 des ambassades au Khalif de Cordoue.


6 О Славянах в Малой Азии и т. д. стр. 323-324
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не подлежит сомнению, было отправлено из позднейшей Польши 1. У нас, конечно, не имеется положительных доказательств ни в пользу далматинских Хорватов, ни в пользу польских Карпатцев, но вероятнее все-таки что это были первые, как потому что они ближе к Испании, вследствие чего можно скорее предполагать дипломатические сношения между обеими странами, так и по положению означенных Хорватов как морской державы. Дози весьма основательно предполагает, что повод германскому посольству Оттона I подали набеги арабско-испанских пиратов, беспокоивших прибрежные области империи 2. Тот же самый повод к отправлению посольства к халифу легко могли иметь и Адриатические Славяне, но отнюдь не Поляки. Не следует притом упускать из виду, что название Карпаты произошло, может быть, не от слова хребет, как полагают Шафарик и другие, а от имени фракийского народа Карпов 3.





1 Nie ulega prawie, говорит он, watpliwosci ze spomniany tu krol Gebalimow ktorzy, jak autor mowi, sa Al-Seklab t. j. Slowianie, jest to jeden z panujacych w tak zwanej pozniej Polsce. Bielowski, Monumenta Historiae Polonica, str. 81. Основываясь на этом, ученый этот говорит в предисловии: Pogloski о wielkim ludu podkarpackim i wladcy jego w polowie wieku X obiegaly w Carogrodzie, a ztamtad morzem az do panstwa Chazarow zalatywaly (Przedmowa, str. XV). Это-то ни на чем не основанное предположение и заставило Белевского отвести письмам Хасдаи и Иосифа место между историческими документами Польши.


2 Zeitschr. der deut. morgenl. Gesellsch., B. XX, 1866, p. 607.


3 Roesler, Romanische Studien, Leipzig 1871, p. 28.
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Хасдаи хорошо мог знать значение славянского названия Хорватов, так как Абдуррахман имел несколько тысяч телохранителей Славян 1.


Выше мы привели со всеми вариантами по Ибн-Халдуну, Ибн-Адари и Ал-Маккари, имя славянского царя, отправившего означенное посольство. Если первоначальное чтение есть *** Гуту, то придется допустить, что Дози в этом отношении прав, предполагая тут смешение с посольством Оттона. Но может быть, что все вышеприведенные варианты произошли от *** Дуку; в таком случае вероятно будет предположение Гаянгоса, что это латинское dux 2. Впрочем, можно найти и славянские имена, весьма похожие на приведенные арабскими писателями, как напр. Гон, Гонь, Гонеж, Гонек, Гонко, Гуне, Гунеша, Гуня, Дук, Дука, Дуко, Дукоя, Дуяк и т. п. 3.


О посольстве (или посольствах) византийского императора к испанскому халифу также рассказывают Ибн-Адари, Ибн-Халдун, Ал-Маккари и Ибн-Джульджуль. Первый из них говорит: ***





1 Al-Makkari, Analectes I, 272-273; Dozy, Hist. des Musulmans d'Espagne III, 59-60, где оспаривается исключительно славянская народность означенных телохранителей; ср. Ламанского Славяне в Малой Азии и т. д., стр. 243, 245 и 248.


2 Pascual de Gayangos, History of the mahometan dynasties in Spain II, 139; cp. ZDMG. XXI, 1867, p. 286.


3 Морошкин, Славянский Именослов, Спб. 1867, стр. 61, 66 и 80.
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*** т.е. «В этом же году (334=945-946 по Р. Х.) прибыл в Кордову посланник царя великого Рума (Византии), Константина, владыки Константинополя, с письмом от этого царя к Ан-Насиру».


1. Ал-Маккари, от имени Ибн-Халдуна, тоже рассказывает: *** «Христианские народы боялись его (халифа Абд-ур-Рахмана), и в 336-м (=947-м) году прибыли к нему послы владыки Константинополя с дарами; владыкой же (Константинонольским) был тогда Константин» 2. Ибн-Джульджуль же, у Ибн-аби-Усайбия, говорит про византийские посольства 338 (949-950) и 340 (951-952) годов, причем называет греческого императора не Константином, а Романом 3. Но эти противоречия легко примирить, что касается времени, тем что обмен посольств между Византией и Кордовой происходил часто, а что касается личности императора, тем обстоятельством, что Константин царствовал с Романом известное время вместе.





1 Ибн-Адари, ***, изд. Дози, II, 229.


2 Al-Makkari, Analectes I, 234


3 De Sacy, Relation de l'Egypte par Abdallatif, p. 495-498, 549-551; Wenrich, De auctor. Graec. versionibus, p. 217-219 (где некоторые ошибки и неточности); Gayangos, Hist. of the mahom. dynast. II, Appendix, p. XXV; Luzzatto, Notice sur Abou-Jousouf, p 5-6; Graetz, Gesch. der Juden V, 539-540.
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Вследствие этого посольства Ибн-Шапрут имел новый случай отличиться и приобрести благосклонность халифа. Так как известно было, что Абдуррахман ревностно заботится о распространении познаний у андалузских Арабов, то между прочими подарками византийский император прислал ему также греческий оригинал сочинения Диоскорида <греч. текст>, de materia medica. Означенное сочинение, хотя было уже переведено Стефаном (младшим) в Багдаде в 240-м (854-855) году и затем исправлено известным переводчиком Хунейном Ибн-Исхаком, но по причине трудности перевода многие названия медикаментов остались не переведенными. Разумеется что халифу хотелось воспользоваться этим случаем, чтоб получить полный перевод Диоскорида; но так как в Кордове тогда не нашлось ни одного лица знающего по-гречески, то Абдуррахман просил византийского императора послать ему ученого, знающего по гречески и по латыни. Для этой цель и был прислан в 340-м (951-2) году в Кордову монах Николай 1. Il y avait alors a Cordoue, говорит современный арабский врач Ибн-Джульджуль (в переводе Де Саси 2), un certain nombre de medecins qui s'occuppaient, avec beaucoup des recherches et d'ardeur, a reconnaitre ceux des medicaments du traite





1 Wustenfeld, Gesch. der arab. Aerzte, p. 23 (№ 58); Wenrich, De versionibus p. 216-217; De Sacy, Abdallatif p. 495-498.


2 De Sacy, ibid. p. 496: Luzzatto, Notice p. 6.
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de Dioscoride qui etaient jusque - la demeures inconnus, et a determiner la signification arabe de leur nom. Parmi eux, personne ne mettait plus d'ardeur a cette recherche et ne s'y mettait avec plus d'interet dans la vue de s'attirer la faveur 1 du prince Naser (ledin-Allah) Abderrahman, que Hasdai ben Bachrout 2 l'Israelite. Le moine Nicolas jouissait de toute son intimite, et Hasdai avait une amitie sans bornes pour lui. Il interpreta done ceux des noms des medicaments indiques dans l'ouvrage de Dioscoride qui etait restes inconnus.


Рассказывали Византийцы в Кордове, что из Хазарии привозят к ним рыбу и меха. Это свидетельство Хасдаи вполне подтверждается современными арабскими сказаниями. У Ибн-Фадлана находим только краткое замечание *** т.е. «Преимущественная их (Хазар) пища есть рис и рыба; остальное же у





1 В арабском оригинале сказано ***, которое выражение допускает также смысл: «по причине своей близости (что он находился в близких отношениях) к царю. Так понял это предложение Гаянгос, который в указанном месте говорит: Among those, who, owing to the esteem, in which they were held by the Khalif, could at any time go to the palace and enter the library, was Hasday ibn Baschrut the Israelite; см. также Graetz, Gesch. V, 540.


2 Вместо *** Башрут, следует читать, как было замечено выше (стр. 78, прим.), ***, Шабрут.
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них находящееся, привозится им из Руси, Булгара и Куябы» 1. Это же известие читается гораздо пространнее в географических сочинениях Истахри (=Абу-Зайд Ал-Балхи) и Ибн-Хаукаля 2. Показание этих последних гласит: *** (персид. перев. прибав. ***) *** (И. X. приб. ***) *** т.е. «Преимущественная их (Хазар) пища есть рис и рыба (персид. перев. прибав. и мед); мед же и воск (по Ибн-Хаукалю мед, воск и меха), которые вывозятся из их страны (не суть продукты





1 Frahn, Veteres memoriae Chasarorum, Memoires de l'Acad. T. VIII, 1822, p. 585, 591, 691; Jacut's Geographisches Worterbuch, B. II, Leipzig 1867, p.438, s. v. ***; D'Ohsson, Peuples du Caucase, p. 43 (по Френу); Сказания мусул. писателей о Славянах и Русских, стр. 92, отрыв. 4.


2 Де Гуие сообщил Вюстенфельду, что считает Истахри настоящим автором известий о Хазарах, известий ложно приписанных Якутом Ибн-Фадлану (Jacut's Geog. Worterb. B. V, Leipzig 1873, p. 173; ср. ZDMG. B. XXV, 1871, p. 51); но нам кажется, что нельзя формулировать такого обвинения против Якута, ее имея на то достаточных доказательств. Впрочем мы надеемся поговорить об этом обстоятельно в разборе арабских свидетельств о Киеве.
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местные у Хазар, но) привозятся к ним из страны Русов и Булгар. Точно также бобровые меха (или выдры), которые вывозятся в разные края, бывают только в (И. X. прибав. северных) реках, находящихся в стране Булгар, Русов и в Куябе, но не находятся (меха эти), на сколько мне известно, ни в какой другой стране» 1.


Эти свидетельства подтверждают не только известие об изобилии рыбы в Хазарии, что впрочем весьма понятно по приморскому и приволжскому положению этой страны 1, но также и то, что торговля мехами, в которой главное участие принимали Русские и Булгаре, шла чрез Хазарию.


Что Хазаре содержали постоянное войско, рассказывает также Масуди, говоря: *** т.е. «На востоке, между царями того края, один только хазарский царь содержит войско на жалованье» 2. Число постоянного войска хазарского Ибн-Фадлан определяет в 12,000; Масуди говорит про 7,000 конных стрелков, а Ибн-Дусте (Ибн-Даста) - про 10,000 конницы 3. О нашествиях Ха-





1 Bibliotheca Geographorum Arabicorum. ed. De Goeje, pars I, Lugd. Bat. 1870, p. 221, pars II, 1872. p. 281; Сказ. мус. писат. стр. 219.


2 Царь Иосиф в своем ответе, как увидим ниже, упоминает также об изобилии рыбы в его государстве.


2 Macoudi, Prairies d'or II, 11; Сказ. мус. писат. стр. 130, 153.


3 Frahn, De Chasaris, l. c. p. 584; Macoudi, l. c. II, 10-11; Ибн-Дусте стр. 18.
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зар также рассказывает последний из них *** т.е. «Он (хазарский каган 1) отправляется со своими войскам в походы... Ежегодно они (Хазаре) делают нашествия на Баджанакия (Печенегов)» 2.


О дружественных сношениях между Византией и Хазарией свидетельствует факт, что два греческих императора женаты были на хазарских царевнах: Юстиниан Ринотмет женился на дочери хазарского хакана в 702-м году, а Константин Копроним последовал этому примеру в 731-м году, женившись на сделавшейся впоследствии известною в византийской истории под именем Ирины-Хазарки (<греч. текст>). В так называемом Паннонском житии Константина Философа (Кирилла), изданном О. Бодянским, рассказывается что хазарские посланники говорили византийскому императору: «То сего ради слем к вам, старую дружбу и любовь дръжаще» 3. Несмотря на то, что принятие царствовавшею





1 Хазарский хаган носит у Ибн-Дусте непонятное прозвание *** Иша; не есть ли это искажение собственных имен *** Мнаша (Манасе) и *** Ниша (Ниси), которые носили предки царя Иосифа? Предположение Готвальда, что тут скрывается еврейское слово *** иш, человек (XIII Отчет об Уваровских премиях 1872, стр. 376), совсем невероятно.


2 Ибн-Дусте, там же, стр. 18.


3 Чтения Имп. Общ. Ист. и Древ. при Москов. Унив. за 1863 кн. II, Слав. матер. стр. 11; ср. так-назыв. Legenda Italica у


- 10 -
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в Хазарии династиею иудаизма, и неудача византийского посланника желавшего склонить хазарского царя к принятию христианства, судя по некоторым признакам - о которых речь ниже - имели следствием охлаждение взаимной дружбы, однако политические причины, преимущественно общий обеим державам враг - Багдадский халифат, заставили Византийцев не слишком поддаваться внушению религиозного чувства 1, а наоборот продолжать, наружно и официально по крайней мере, обнаруживать к старому союзнику только дружественные чувства и уважение. Не следует также упускать из виду и того обстоятельства, что в продолжение VIII, IX и начала X веков Хазаре, имея значительные владения в Крыму, (позднейшая Gazaria), могли постоянно угрожать Корсуни, и по этой причине также в Византии должны было осторожно обходиться с ними 2. Всем известно показание Константина Багрянородного, хотя он сам лично не был расположен к Хазарам, что в то время как для печати писем к папе, царю Франков и русскому князю достаточна была





Бильбасова, Кирилл и Мефодий, ч. II, Спб. 1871, стр. 220, 314, где Хазаре говорят Византийцам: in fide vestra ac vetera amicitia plurimum confidentes.


1 Эти же политические соображения заставили византийский двор сближаться с испанским халифом, естественным врагом Аббасидов.


2 См. об этом верное замечание А. А. Куника в XIV Отчете об Уваровских премиях, 1872, стр. 108.
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золотая булла в два солида, к хазарскому кагану для той же цели требовалась булла в три солида, а титул хагана, по свидетельству того же Багрянородного, гласил в официальных сношениях: «NN. благороднейшему и славнейшему Хагану Хазарии» 2.


Несибин - город в Месопотамии, равно известен по своему еврейскому населению как в Талмуде 3, так и у средневековых еврейских путешественников 4.


Название страны *** Гнгрин, которого Буксторф совсем не перевел, Кармоли ошибочно читал сперва Георгин (Грузия) 5, а затем Джурджан 6. Такой маршрут не соответствует географическому положению означенных в письме стран, ибо ни из Грузии, ни из Джурджании (на восточном берегу Каспийского моря) в соседнюю Хазарию не понадобилось бы отправить письмо через Русь и Булгарию. Но Цунц, Цеднер, Кассель, В. Сен-Мартен и





1 <греч. текст>. Const. Porphyrog. De cerem. aulae Byzant., ed. Bonn. p. 960.


2 <греч. текст>. De cerem. ibid. p. 675.


3 Buxtorf, Lexicon chald. talmud. ed. Fischer p. 696; Neubauer, Geographie du Talmud, Paris 1868, p. 370; Ritter, Erdkunde VIII, 16. IX, 750. X, 78, 119 etc.


4 Benjamin of Tudela's Itinerary, ed. Asher, ч. I, ев. тек. стр. 51, англ. перев. стр. 90; ч. II, стр. 129; Путешествие Петахии, изд. Вагензейля, стр. 170; *** Иихус га-Абот изд. Кармоли, стр. 457. 488.


5 Carmoly, Revue Orientale, vol. I, Bruxelles 1841, p. 28.


6 Itineraires de la Terre sainte, p. 40.
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Белевский правильно читают Гунгарин и понимают Венгрию 1. Ниже, в ответе царя Иосифа, говорится что племена и народы, подчиненные Хазарии, простираются до границы Гигриев (Угров).


Из страны Венгерцев или Угров письмо должно было пройти чрез землю *** Рус. У Буксторфа напечатано *** Рум, и, принимая во внимание легкое и частое смешение букв *** с и *** м, это последнее чтение нельзя даже считать вариантом. Посему все почти новейшие ученые, трактовавшие о настоящем документе и приняли чтение Рус. В. Сен-Мартен же, следуя Барратье, читает Рум и думает найти в этом названии Валахию (Румынию), упуская из виду, что ни в арабской литературе, ни в еврейской, нигде не называется Валахия Румом. Носила ли эта страна вообще в X столетии название Румунии (Румынии) и была ли она уже тогда населена Румунами - это еще вопрос, и один из новейших ученых решительно отрицает и то и другое 2.


Белевский, принимая также чтение Рум, утверждает что Хасдаи, по примеру арабских писателей, обозначает этим названием Константинополь 3.





1 Zunz, Gottesdienstliche Vortrage, p. 64; Zedner, Auswahl histor. Stucke, p. 34-35; Cassel, Mag. Alterthumer, p. 188-194; Vivien St. Martin, An. des Voyages l. c.; Bielowski, Mon. Hist, Pol. I, 65.


2 R. Roesler, Romanische Studien, Untersuchungen zur altern Geschichte Romaniens, Leipzig 1871, p. 63-146, 261-312.


3 Bielowski, Mon. Hist. Pol. I, 82.
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Кроме других затруднений, ученый этот упустил из виду, что Цареград во всем нашем документе называется постоянно *** Кустантиниа (арабская ***), но ни разу не называется Румом. К тому Хасдаи рассказывает же выше про свою неудачную попытку отправить письмо чрез Византию. Что же касается маленькой неточности в маршруте письма в Хазарию чрез Венгрию, Русь и Булгар - из Руси можно было прямо отправить в Хазарию - то она решительно не имеет никакого значения, ибо Хасдаи, черпавший свои географические сведения в арабских сочинениях, без всякого сомнения не имел и не мог иметь ясного понятия о далеких северо-восточных странах, как не имели его и все арабские географы, писавшие до и после Хасдаи.


Другое затруднение состоит в том, что по свидетельству Масуди и Ибн-Хаукаля русские купцы ходили в X веке торговать в арабскую Испанию 1; Хасдаи, следовательно, мог бы прямо сноситься с ними без посредства Хорватов и Угров. Но дело





1 Масуди говорит про Русов: *** Prairies d'or II, 18; Ибн-Хаукаль же, при рассказе об опустошении Русами Булгара, Итиля и Семендера, прибавляет: *** т.е. «И тотчас отравились они (Русь) в Рум (Византию) и Андалус», Bibliotheca Geograph. Arab., ed. De Goeje, II, 14; Сказ. мус. писат. стр. 130, 219, 225.
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в том, что Хасдаи, наученный неудачной попыткой в Византии, хотел, для большей верности, чтоб письмо шло чрез еврейские руки, на что указывают также слова хорватских Евреев, что «царь Гебалимский (чрез их посредство конечно) отправит письмо к сынам Израиля, живущим в стране Гунгарин». На Руси же и в Булгарии также жили тогда Евреи 1.


В рассказе о том, как хазарские Евреи сперва терпели гонения и должны были скрывать свою веру, повидимому, кроется предание о том, что часть еврейского населения Хазарии прибыла туда вследствие гонений на Евреев и еврейство, воздвигнутых византийскими императорами: Ираклием в 20-х годах VII столетия, и Леоном Исаврианином в начале VIII века 2. Еврейский историк Грец, которому неизвестно было существование еврейских надписей на греческом языке, относящихся к первым христианским векам и найденных в Крыму и других местностях южной России 3 утверждает даже, что





1 Об Евреях на Руси будет говорено обстоятельно в одном из следующих частей Исследований; о Булгарских Евреях имеется свидетельство Мукаддеси, сообщенное нами в журнале д-ра Штейшнейдера, Hebraische Bibliographie, B. IX, 1869, p. 57-58.


2 См. Theophani Chronographia, ed. Bonn. I p. 617; Cedrenus, Compend Hist. ed. Bonn. I p. 793; Eutychii Alexand. Annales, ed. Pocock, II p. 243.


3 См. наше соч. Об Евреях, живших в древнее время на Руси, стр. 43-56; Евреи и славянские языки, стр. 77-87; Geiger, Judische Zeitschrift, B. IV, 1866, p. 288-289; Journal Asiatique 1868, p. 525-587.
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только вследствие означенных гонений Евреи и появились в южной России 1.


Но во всяком случае византийские преследования значительно усилили еврейский элемент в Хазарии и в Крыму. Об этом имеются положительные известия у арабских писателей. Так Масуди рассказывает: ***





1 Graetz, Geschichte der Juden, B. V, p. 188-189.


2 Так или *** следует читать, вместо *** напечатанного текста, ибо начиная от слов *** до *** есть вводное предложение. Эта поправка, предложенная нами в 1865 году, принята также Хвольсоном: см. его «Восемнадцать еврейских надгробных надписей», стр. 152.
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т. е. «В этом городе (в хазарской столице Итиль 1) живут Мусульмане, Христиане, Евреи и язычники. Что касается Евреев, то царь, его вельможи и Хазаре (в тесном смысле) из их рода. Хазарский же царь принял иудейство во время халифата (Гарун-ар-Рашида (786-809 по Р. X.), после того как прибыли к нему (к хазарскому царю) многие Евреи из всех мусульманских краев и из страны Рум (Византии). Случилось же это потому, что царь Рума - в настоящее время, в 332 (943-944) году, царем там Арманус 2 - принудил всех живущих в его государстве Евреев принять христианскую веру и преследовал их - мы расскажем ниже в настоящем сочинении историю царей румских, равно как и историю настоящего царя (Армануса) и того, кто участвует с ним в правлении в настоящее время - вследствие чего многие Евреи бежали из земли Рум в землю Хазар, как мы уже упомянули. Об обращении же Хазар в иудейство существует рассказ, которому здесь не место; мы привели его в предыдущих 3 наших сочинени-





1 Что вместо *** (Амоль), как напечатано в Парижском издании, следует читать *** (Итиль) - мы уже заметили в наших Сказаниях мусул. писат. стр. 124, 131-132.


2 Т. е. Роман I, царствовавший вместе с Константином Багрянородным; см. выше.


3 Т. е. в ***, из которых.
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ях» 1. Тоже самое рассказывают Ибн-ал-Атир 2 и, от имени последнего, Шемседдин Димешки 3. Но что византийские и арабские Евреи, прибывшие в VIII столетии в Хазарию, застали уже своих единоверцев в этих краях, на это имеется, кроме вышеупомянутых греческих надписей, еще многие другие указания в разных источниках. Эти свидетельства приводятся нами ниже в приложении III.


Но ошибка Хасдаи, в которую его ввели сказания о десяти коленах и рассказы подобных Эльдаду путешественников, состояла в том, что он считал самих Хазар потомками древних Израильтян, проживающих в Хазарии и в окрестных странах со времени изгнания из Палестины. Из этой ошибки его вывело ответное письмо царя Иосифа, уведомившего его что Хазаре не были еврейского происхождения, а только обращены были в иудейство.


Слух, сообщаемый Хасдаи о том, что Евреи прибыли в Хазарию с «Горы Сеир», можно было бы также истолковать Византиею, ибо *** Сеир, равно как и *** Эдом (Идумея), употреблялись Евреями





настоящее сочинение Масуди *** было сокращено; см. Сказания мусул. писат. стр. 118-119.


1 Macoudi, Les prairies d'or, ed. Barbier de Meynard et Pavet de Courteil, vol. II, Paris 1863 p. 8-9.


2 Ibn-al-Athiri Chronicon, ed. Tornberg, T. VII, p. 225.


3 Cosmographie de Dimichqui, ed. Mehren, p. 263; Frahn, De Chasaris, Mem. de l'Acad. VIII, 597-598.
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средних веков для обозначения Рима и Византии 1; но название горы делает более вероятным предположение Кармоли 2, что здесь имеется в виду соседний с Хазарией Серир (***) на Кавказе, и что испанскими Евреями это непонятное для них название легко могло быть перемешано с *** Сеиром, знакомым им из св. Писания. Владетель Серира, по свидетельству Масуди и Ибн-Хаукаля, исповедовал христианскую веру 3. К Сериру хорошо идет прозвание горы, ибо Масуди также говорит про него: *** (он составляет ветвь Кавказа), и далее: *** (он находится в горах) 4. Выше (стр. 23-24) мы привели мнение Рапопорта, по которому выходит, что и у Эльдада Данита речь идет об Евреях в Серире.


На Кавказ вероятно указывает также название народа, воздвигшего гонение на Евреев, переселившихся впоследствии в Хазарию. В письме Хасдаи народ этот назван *** Касдим (Касдийцы), библейским именем древних Халдеев и Вавилонян. Но так как во время Хасдаи народов





1 См. наше соч. О первоначальном обиталище Семитов и т. д. в XVI томе Трудов Восточ. отд. Им. Арх. Общ, (отд. оттис. стр. 55). Ниже в письме царя Иосифа Византия также постоянно называется Эдом.


2 Itineraires de la Terre Sainte, p. 92-93.


3 Macoudi, Prairies d'or II, 41; Bibliotheca geograph. arab., ed. De Goeje, P. II, p. 282.


4 Macoudi, Les prairies d'or II, 42.
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этих давным-давно уже не существовало, а Арабов, властвовавших в древней Халдее и Вавилонии, Евреи никогда не называют Касдим, то под этим последним очевидно скрывается название современного Хасдаи народа, соседнего с Хазарией. Так как означенное слово можно читать Касадим (Касадийцы), и при небольшой корректуре *** Кашаким или *** Кашахим, то нам весьма вероятно, что здесь имеются в виду Черкесы, коих страна называется Константином Багрянородным, современником Хасдаи, <греч. текст> 1 в соседстве с Зихией и Аланией, точь в точь как русская летопись под 6473 годом рассказывает о победе Святослава вместе над Ясами (Аланами, Осетинцами) и Касогами (Черкесами) 2. Арабские географы называют их Кашак *** или Касак *** и помещают их также подле Аллан *** 3.


Может быть, что упомянутая в ассирийских клинообразных надписях Саргона страна под названием Каска, Каски, в соседстве с Арменией, Муски (Мосхами) и Табал (Тибаренами) 4, тожде-





1 Constant. Porphirog. De administr. imp. cap. XLII.


2 См. Карамзина, Ист. Госуд. Росс., том I, прим. 388.


3 Macoudi, Prairies d'or, vol II, p. 45-47. Aboulfeda, Geographie, texte arabe p. 207 (от имени Азизи), trad. franc. II, p. 295-296; D'Obsson, Peuples du Caucase p. 27, 185-186.


4 Oppert, Les inscriptions de Dour-Sarkayan, Paris 1870, p. 30 (где предполагается тождество с Колхидой); Norris, Assyrian Dictionary, part II, p. 621; Finzi, Ricerche per lo studio dell' anti-
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ственна с означенной областью Черкесов. Но как бы то ни было на счет ассирийского имени, несомненно то, что Черкесы в X столетии и раньше соседствовали с Хазарской областью на Кавказе, называемой девятью округами (<греч. текст>) у Константина Багрянородного 1, Масуди (***) 2 и в письме царя Иосифа (***), как увидим ниже. От преследований Черкесов кавказские Евреи легко могли укрываться в Хазарии, где всякий пользовался свободой совести.


Известие о том, что для исполнения своих религиозных обрядов Евреи принуждены были скрываться в пещере, повторяется также в ответе царя Иосифа. Подобно тому во время владычества Татар и преимущественно Турок в Крыму, греческие христиане принуждены были совершать богослужение в горных пещерах 3.





chita assira, Torino 1872, p. 345. Что этого названия не следует смешивать с этническим названием Каская в надписях Теглатфалассара - хорошо видели Норрис и Финци. Последнее без всякого сомнения следует искать в Сирии.


1 Const. Porphirog. De administ. imp. cap. X.


2 Macoudi, Prairies d'or II, 47, где вместо ***, следует читать ***; ср. наши замечания в Zeitschrift Гейгера B. III, p. 291-2. B. IV, p. 289.


3 Viele Hohlen im Gebirge, рассказывает новейший путешественник, werden noch heute als Zufluchtsstatten ihres (der Griechen) heimlichen Gottesdienstes genannt. Kemy, Die Krim, Odessa und Leipzig 1872, p. 145.
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Рассказ Хасдаи об Эльдаде нам уже известен из № I настоящего сборника.


Хасдаи несколько раз напирает на то, что, в религиозных прениях Евреи, не имеют ответа когда противная сторона указывает на их жалкое положение, и из этого выводит заключение, что еврейский народ отвержен Богом. Действительно, в полемической литературе средних веков этот прием весьма часто употреблялся. Так хазарским Евреям (Жидове Козарьстии), желавшим склонить Владимира принять иудейство, последний ответил: «То како вы инех учите, сама отвержени от Бога и расточени? аще бы Бог любил вас и закон ваш, то не бысте расточени по чюжим землям, еда нам тоже мыслите прияти» 1 Раввин Иегуда Га-леви, составивший в первой половине XII столетия известное в еврейском переводе сочинение под названием «Книга Козари» и носящее в арабском оригинале название *** т.е. «Книга довода и ясного доказательства в защиту презираемой веры» 2, влагает сначала ха-





1 Летопись Нестора под 6494 (986) годом, по Лаврентьевскому списку. Карамзин (Ист. Госуд. Росс. т. I. гл. IX) прибавляет, вероятно по другим спискам летописи: «Мы не хотим, подобно вам, лишиться своего отечества».


2 Единственный известный экземпляр арабского оригинала хранится в Оксфорде. Об этом сочинении будет у нас речь ниже в настоящем сочинении.
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зарскому царю следующую мысль: *** т.е. «Затем хазарин думал про себя: я спрошу христианина и мусульман (об их вере), ибо одно из этих двух действий (из их религиозной практики) есть без сомнения приятное (Богу); что же касается Евреев, то достаточно будет (составить себе понятие об их вере по тому), что их низкое и презренное состояние ясно видно, и что все их ненавидят». Точно также в полемическом сочинении против христианства под заглавием *** Хуззук эмуна 1, написанном трокским караимом Исааком бен Авраам в конце XVI столетия, II, III и V главы первой части посвящены опровержению следующих христианских доводов: *** т.е. «Глава вторая. Об аргументе христиан, говорящих что Бог отверг еврейский народ за то, что он не последовал учению Мессии (Христа), что они (Евреи) осудили его, и что





1 Новейшее издание этого сочинения вышло в Бреславле в 1873 году. Оно интересно по своим ссылкам на сочинения польских кальвинистов и социнианистов XVI столетия: Николая Паруты, Мартина Чеховица и Симеона Будны.
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Бог избрал себе христианские народы за то, что они поверили в Мессию».


***


«Глава третья. Об их (Христиан) аргументе, который гласит: То что нет у вас (Евреев) ныне царя из вашей нации, как вы имели его в древности, это потому, что вы не приняли царства и веры Исуса».


***


«Глава пятая. О доказательстве, которое они (Христиане) приводят для подкрепления (истины) своей веры из счастливого состояния последователей ее, и о том, что они утверждают, что наше положение (или пребывание) и унижение в изгнании служат также доводами в пользу истины их веры».


Мы могли бы привести еще много таких примеров, но и приведенных трех, из русской, арабской и еврейской литературы, для нашей цели достаточно.


С письмом Хасдаи мы вступаем на почву исторических документов о Хазарах, почему нелишние будет подвести итог тем сведениям, которые документ этот содержит по предмету нашему
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и которые подтверждаются данными других источников:


1. Что в 40-х и 50-х годах X столетия, когда византийские послы бывали в Кордове, Византия и Хазария находились в взаимных дружественных отношениях и поддерживали обмен посольств с обычными дарами.


2. Что Хазаре были тогда весьма сильны и часто совершали нападения на соседние страны.


3. Что из Хазарии привозились морем в Константинополь рыба, меха и другие товары.


4. Что хаканом хазарским в то время был Иосиф и что, следовательно, хазарские хаканы носили еврейские имена, по крайней мере, как придаточные к чисто хазарским именам.


5. Что, по сказаниям европейских Евреев, их единоплеменники прибыли в Хазарию с Кавказа и из Византии вследствие религиозных гонений.


6. Что европейские Евреи отправлялись в X столетии в Хазарию, как напр. Испанцы Иуда бар Меир и Иосиф Гагрис, а из Хазарии обратно на запад, как напр. слепой Амрам.


Для предупреждения вопроса, почему мы не поместили здесь сведений о Хазарах, находящихся в приписках на свитках Пятикнижия и других библейских кодексах собрания покойного Фирковича, све-
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дений относящихся к VIII, IX их столетиям 1 - считаем долгом заметить, что, надеясь вскоре исследовать на месте те материалы г. Фирковича, которые находятся еще в Крыму, мы отлагаем рассмотрение всех документов собранных вышеупомянутым караимским наставником, до нашего возвращения из Крыма.





1 Некоторые из этих приписок изданы в брошюре В. Штерна «О вновь открытых древних еврейских кодексах и других древностях, находящихся в распоряжении Одесского Общества Истории и Древностей», Одесса 1844; у Пиннера в Prospectus der Odessaer Gesellschaft fur Geschichte und Alterthumer gehorenden altesten hebraischen und rabbinischen Manuscripte, Odessa 1845; Хвольсоном: Восемнадцать надгробных надписей СПб. 1866; Нейбауером и Муральтом в разных изданиях, и многими другими.
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ПОПРАВКИ И ДОПОЛНЕНИЯ.


стр. 3, прим. 1.


Тождество Эльдада и *** утверждают Ландауер, Фюрст и Иеллинек, но Штейншнейдер в Бодлеян. каталоге с этим не соглашается. В собрании рукописей Фирковича, хранящихся в Имп. Пуб. Биб., мы также нашли два отрывка из сочинения Эльдада, отмеченные под №№ 276 и 300; о них мы поговорим в приложении I.


» 25, прим. 2.


Э. И. Эйхвальд (Alte Geographie des Caspischen Meeres, p. 358) и Коскинен (Finnishe Geschichte, Lipzig 1874, p. 3) отождествляют мордовских Эрза с Аорсами Птоломея.


» 27 -


Неверно толкуется название Адербейджана из турецкого в смысле
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the hill of the great: см. Derbend-Nameh, or the history of Derbend, St. Pet. 1851, p. 24.


стр. 28 -


Идриси (trad. Jaubert II, 179) упоминает гору *** Фаран или *** Каран (издатель сам сомневается) в Дайлеме; не имеется ли Эльдадом эта местность в виду? См. еще Ritter, Erdkunde, II 1129. 


» 34 строк. 12.


Штейншнейдер (в Бодлеян. Катал. стр. 1548) сомневается не принадлежать ли слова *** в комментарии Абу-Сагля какому-нибудь глоссатору, ибо некоторые рукописи их не имеют. Тот же ученый (ibid. p. 2250) пишет о времени арабского переводчика Иосиппонова (см. у нас стр. 296 прим. 2) Захария Ибн-Саида: incertae aetatis, sed vix sec. X superior. Не относится ли дата Оксфордской рукописи ко времени кописта? В собрании Фирковича в Имп. Пуб. Биб. под № 306, находится несколько ветхих листков из средины сочинения Иосиппона.


» 38-9.


В упомянутом сочинении *** Шеерит Израиль (изд. Кенигсбергское, стр. 34) сказано:
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*** т.е. «В Иосиппоне написано, что он (Козар) был внуком Яфетовым и сыном Тогармы; после потопа же, когда мир был пуст, он построил город при реке Молга (чит. Волга), назвал его Ал-Козар, и окрестные народы соединились с народом Козар и получили также название Козар». Так как в нашем Иосиппоне всего этого нет, то приходится допустить либо что автор кн. Шеерит Израиль имел пред собой другой более обширный текст Иосиппона, либо же, что только начало сказания заимствовано у последнего, остальное же взято из другого источника, на что также указывает форма имен Ал-Козар (по арабски) и Волга (по европейски) вместо Иосиппоновских Козар и Итиль.
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стр. 42-3 и 66.


Конец слов Иосиппона: *** допускает еще другой перевод: «Но на самом деле они (Славяне) происходят от потомков Доданим».


» 46 строк. 10.


Что первым звуком в названии Хозар был к, а не х, указывают названия: Gazaria Италианцев (в Крыму), Gyssr Лезгинцев, как название Евреев (Reineggs, Reise in den Caucasus, p. 64; D'Ohsson, p. 212), и *** Гозри у караимского автора Аарона Никомедио в сочинении *** Ган Эден, по рукоп. Имп. Пуб. Библиот. № 626 (см. катал. Фирк. стр. 9); в печатном издании Савускана, Евпатория 1866, л. 51, б, издатель произвольно напечатал *** Козри. Из сказанного нами в тексте относительно первого гласного в имени Хазар г. Готвальд увидит, что вопрос этот вовсе не так легко решить, как он это думает; см. XIII Отчет об Уваровских премиях, 1872, стр. 377.


» 53, прим. 1.


О Венгерцах на Дунае в конце IX и начале X века см. еще Cassel, Mag. Alt. p. 205; Roesler, Roma-
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nische Studien, Leipzig 1871, p. 78. О Печенегах и Булгарах Roesler ibid. p. 76-79; В. А. Бильбасов, Кирилл и Мефодий II, 104.


» стр. 54-5 прим.


Арабское *** отождествляет с Зихией Доссон (р. 186), у которого вероятно заимствовал Рено.


» 57 строк. 2.


После слов позднейшие еврейские прибавить: равно как и ново-греческие и западноевропейские в XV-XVIII веках, которые называли Москву <греч. текст>, Moschi.


» 57 строк. 14.


Если чтение Шибашни, а не Шакшини, правильно, то можно было бы видеть в них жителей области Гнилого моря, Сиваш, если только это-последнее название не позднего происхождения. О Саксин ср. еще Ritter Erdkunde VIII, 541.


» 60-61.


О библейских Рош см. еще Абарбанеля в *** Машмиа Иешуа стр. 63, Душака в журнале *** Кохбе Ицхак, ч. X, Вена 1847, стр. 9, и Погодина: Борьба с новыми историческими ересями, Москва 1874, стр. 308. В ассирийских клинообразных надписях упоминается также страна
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Рас или Раси, (в надписи прозванной Fastes de Sargon, в 18-й строке), и Ленорман (Lettres Assyriologiques I, 27) отождествляет ее с библейским Рош ср. еще Finzi, Antichita Assira, p. 298-299, 561. Производство Роксаланов из Рос и Алан принимают также В. И. Ламанский, Славяне в Малой Азии, истор. замеч. стр. 84 и след.; Иловайский в Русском Архиве, март 1873; против этого производства Погодин, Борьба с истор. ересями, стр. 308-9.


стр. 63 стр. 14.


О походах Руси на Прикаспийские страны см, также Дефремери в Jour. As., nov.-dec. 1847, p. 402-404.


» 68 строк. 8 снизу.


Против производства имени Секелов, предложенного Шафариком, см. вышеупомянутое сочинение Roesler’a, стр. 336-337.


» 72 строк. 12.	Вместо 296 чит. 36.


» 75 снизу 5.		Вм. 325 чит. 65.


» 77строк. 2-3.


Может быть, что *** следует читать Углицио, Угличи русской летописи, соседи Древлян и Тиверцев, о которых Н. И. Ламбин обещает представить полное
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исследование; ср. пока основательные замечания об этом рукописном труде академика А. Ф. Бычкова в XIV Отчете об Уваровских премиях 1872, стр. 139. Галич упоминается Безымянным Нотарием Беллы уже под 884 году, в чем Roesler, Rom. Stud. p. 198, видит доказательство подлога.


» стр. 79 стр. 16.		Читай rex Arabum.


» 80-81.


О Хасдаи см. еще Dozy, Histoire des Musulmans d'Espagne, T. III, Leyde 1861, p. 75 (где он называется: directeur general des douanes), 83-88; S. Stern, ***, Liber Responsionum, Vindobonae 1870, p. L-LXXI; Steinschneider, Hebr. Bibliogr., B. X, 1870, p. 82.


» 88 строк. 11.


Чтение *** вместо *** наших изданий, находится в editio princeps, по свидетельству Луццатто в *** VIII, 86. Акростих в письме Хасдаи нашел уже раввин Яир-Хаиим Бахарах (во второй половине XVII века); см. означенный журнал VIII, 188.


» 94-5.


Чтение 600 миль восстановлено уже упомянутым Бахарахом в сочинении *** (изд. Франкф. на
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Майне 1679, л. 110 б; см. Carmoly, Itineraries p. 81, note 50).


стр. 96 строк. 7.


Нам вероятно, что вм. ***, следует читать ***, хотя мы не нашли такого чтения в доступных нам изданиях.


» 100-1 внизу.


Арабский историк Ибн-Хаян († 1076) в описании царствования Абд-ур-Рахмана III, которое приводится у Ал-Маккари, употребляет такое же выражение о посольствах: «Всякий народ, слышавший о нем (Абд-ур-Рахмане) посылал к нему послов; цари Рума, Ифранджа и Маджус отправляли посольства к его двору» (Pascual de Gayaongos, Hist. of the Mahom. dyn. in Spain II, 140). Под Маджус, как справедливо заметил В. И. Ламанский (О Слав. в М. Азии, стр. 319 прим.), вероятно разумеются Славяне, но не Карпатские, как думает и этот-последний ученый (ibid. 323-4), а Хорваты; см. у нас выше стр. 389-390. Впрочем, название Хорватов (Белых) находилось также на древней Руси, как известно из русских летописей. В толковании же упомяну-
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тых королем Альфредом Horithi ученые не согласны: так напр. Дальман (Dahlmaun, Forschungen I, 454) видит в них Куров (Корсь), Шафарик находит их в Чехии (Славянские древности § 40, 2. II, 444), а Шайноха (Szajnocha, Pismo Zbiorowe, 1859) и Резлер (Romanische Studien p. 206, Anm. 2) отождествляют их с ополяченными Белыми Хорватами.


стр. 123 прим. 2.


Якуби в означенном месте, как мы после заметили, имеет в виду не Средиземное, но Атлантическое море.


» 127 строк. 8.		вм. *** чит. ***.


» » » 16-16.			чит. прибыл посланник.


» » » 17-18.			чит. и другой посланник.


» 132 строк, 7.		чит. ***.


» 136 -


Как в тексте, так и в примечаниях, цифры примечания следует читать по порядку: 1, 2, 3, 4.


» 147-8 прим.4.


Г. Д. Гег (Haigh) в Zeitschr. fur aegypt. Spr. und Alt. (1874, p. 56) неправильно смешивает Каская Теглатфалассара с названием страны Каски в надписях Саргона.


